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Originalbetriebsanleitung Fillmenge 101
Zulassiger Betriebsiiberdruck <3 bar
Fig. 1 Arbeitstemperaturbereich 5-40°C
1 Kolbenmanometer mit Sicherheitsventil 5 Absperrventil Lagertemperatur 25°C
2 Schlauch mit Filter 6 Pumpengriff . .
3 Wasserzufiihreinrichtung (nichtim 7 Schlauchkupplung 2. Inbetriebnahme/Betrieb
Lieferumfang) 8 Druckwasserbehélter Die Wasserzufiihrung durch die Diamant-Kernbohrkrone kann alternativ zur
4 Kupplungsbuchse 9 Pumpe Wasserleitung mit dem Druckwasserbehalter erfolgen. Zur Inbetriebnahme des
Druckwasserbehalters (8) ist der mitgelieferte Schlauch mit Filter (2) an den
Allgemeine Sicherheitshinweise Anschluss am FuR des Druckwasserbehélters (8) zu schrauben und von Hand
fest anzuziehen. Jetzt Pumpengriff (6) links drehen und Pumpe herausschrauben.
Behalter mit max. 10 | Wasser fiillen und Pumpe wieder einschrauben. Kupp-
Lesen Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen. Versdumnisse bei der lungsbuchse (4) der Wasserzufiihreinrichtung (3) (Zubehdr) entfernen und die
Einhaltung der Sicherheitshinweise und Anweisungen kénnen Sachschédden und/ Wasserzufiihreinrichtung (3) mit der Schlauchkupplung (7) verbinden. Absperr-
oder schwere Verletzungen verursachen. ventil (5) schlieRen. Pumpengriff (6) nach unten driicken und mit einer links- oder
. . I . P Rechtsdrehung in Mittelstellung bringen. Druckwasserbehélter (8) durch
Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen fiir die Zukunft auf. wiederholte Auf- und Abbewegung am Pumpengriff (6) aufpumpen. Am Kolben-
o Nur unterwiesenes Personal einsetzen. Jugendliche diirfen das Gerét nur manometer mit Sicherheitsventil (1) kann der im Behalter erzeugte Druck
betreiben, wenn sie iiber 16 Jahre alt sind, dies zur Erreichung ihres Ausbil- abgelesen werden. Das Kolbenmanometer mit Sicherheitsventil (1) begrenzt
dungszieles erforderlich ist und sie unter Aufsicht eines Fachkundigen den Betriebsdruck auf max. 3 bar. Steigt der Druck im Behalter weiter an, blast
gestellt sind. das Kolbenmanometer mit Sicherheitsventil (1) den Druck ab. Die Wasserent-
o Halten Sie lhren Arbeitsplatz sauber und gut beleuchtet. Unordnung und nahme wird durch langsames Offnen des Absperrventils (5) reguliert. Durch
unbeleuchtete Arbeitsbereiche kénnen zu Unfallen fiihren. die Wasserentnahme sinkt der Druck im Druckwasserbehalter. Zur Erhéhung
e Meiden Sie gefihrliche Umgebungseinfliisse (z.B. brennbare Fliissigkeiten des Druckes muss wieder nachgepumpt werden. Vor erneuter Befiillung des
oder Gase). Druckwasserbehalters (8) mit Wasser, muss der Restdruck im Druckwasser-
e Tragen Sie enganliegende Arbeitskleidung, schiitzen Sie lose hiingende behalter durch ziehen am Kolbenmanometer mit Sicherheitsventil (1) abgelassen
Haare, legen Sie Schmuckstiicke und ahnliches ab. werden.
e Benutzen Sie personliche Schutzausriistung (z. B. Schutzbrille). /A\VORSICHT
e Halten Sie andere Personen, inshesondere Kinder, fern. ; = “Q . :
e Achten Sie auf gute Standposition wahrend des Arbeitens. Funktionsgestortes bzw.ldefektes Kolbenmanometer mit Sicherheitsventil (1)
A . e umgehend austauschen!
o Uberlasten Sie das Gerét nicht.
o Uberpriifen Sie das Gerét von Zeit zu Zeit auf Beschidigungen und bestim- 2.1, Lagerung und Transport
mungsgemafe Funktion. Zur Vermeidung von Schéaden Druckwasserbehélter sowie die Schlauche
o Wechseln Sie verschlissene Teile umgehend aus. vollstandig entleeren. Druckwasserbehélter bei > 5°C und trocken lagern. Zum
e Verwenden Sie zur personlichen Sicherheit, zur Sicherung der bestim- Tragen des Druckwasserbehalters am Pumpengriff (6), diesen nach unten
mungsgeméBen Funktion des Gerétes und zur Erhaltung des Gewabhrleis- driicken und mit einer Links- oder Rechtsdrehung einrasten.
tungsanspruches nur Originalzubehor und Originalersatzteile.
o Jegliche eigenméchtige Veranderung am Gerat ist aus Sicherheitsgriinden 3. Wartu ng
nicht gestattet.
o Instandsetzungs- und Reparaturarbeiten diirfen nur von Fachkraften oder A\VORSICHT
unterwiesenen Personen durchgefiihrt werden. Vor Wartungsarbeiten den Druck im Druckwasserbehélter (8) durch ziehen am
. L . . . Kolbenmanometer mit Sicherheitsventil (1) ablassen.
Sicherheitshinweise fiir Druckwasserbehalter Druckwasserbehalter (8), Kolbenmanometer mit Sicherheitsventil (1) sowie
Pumpe sauber halten. Kunststoffteile nur dem Maschinenreiniger REMS CleanM
e Beobachten Sie beim Pumpen stets das Kolbenmanometer mit Sicherheitsventil (ArtNr. 140.11.9) oder mit milder .Se|fe und feuchtfem Tueh reinigen. Kelne
> ; . ) .. Haushaltsreiniger verwenden. Diese enthalten vielfach Chemikalien, die
um den max. Sprihdruck nicht zu Uberschreiten. Vor Befillen, nach Gebrauch Kunststoffteile beschadigen konnten. Keinesfalls Benzin, Terpentinél, Verdiin-
und vor Wartungsarbeiten den Restdruck im Behélter vollstandig abbauen. der ahnliche P g Kt R L K tyt fftp'l ' q
o Machen Sie das Kolbenmanometer mit Sicherheitsventil nicht unwirksam. Eﬁtne gr (s)ajtr):r t?alﬁeﬁ Br:séjhé?jizgn gggﬂgﬁ \rﬁ? Filltjgrst:uoscﬁcleﬁn verwenden.
e Ziehen Sie den roten Knopf des Kolbenmanometers mit Sicherheitsventil so ' 9 ’
lange hoch, bis der Behalter drucklos ist. .
) I;Jberschreiten Sie nicht die Fillmenge von 10 I. Storungen
o Uberschreiten Sie nicht die Betriebstemperatur unter Druck stehender Behalter 4.1. Storung: Im Gerat baut sich kein/zu wenig Druck auf.
von max. 40°C. Setzen Sie den Behélter nicht intensiver Sonneneinstrahlung . ie
aus. Ursache: o Abhilfe: .
o Bewahren Sie den Druckwasserbehlter frostgeschiitzt auf. e Pumpe (9), Schlauch mit Filter (2), e Pumpe (9), Schlauch mit Filter
e Priifen Sie den Druckwasserbehlter auf Beschadigungen (Beulen, Risse). Kolbenmanometer mit Sicherheits-  (2), Kolbenmanometer mit
Reparieren Sie keine beschadigten Behélter. ventil (1) nicht fest eingeschraubt. Sicherheitsventil (1) festziehen.
} e Pumpe (9), Schlauch mit Filter e Pumpe (9), Schlauch mit Filter
Symbolerklarung (2), Kolbenmanometer mit (2), Kolbenmanometer mit
Gefahrdung mit einem mittleren Risikograd, die bei Nichtbe- Slcherhetsvonil (1). Schiauich- Sicherheitsventl (1). Schiauch-
htung den Tod oder schwere Verletzungen (irreversibel) zur upplung (7) defekt upplung (7) auscnen ozw.
ECI haben kénnt Druckwasserbehalter (8) von
0lge haben konnte. einer autorisierten REMS
A\VORSICHT Gefahrdung mit einem niedrigen Risikograd, die bei Nichtbe- Vertrags-Kundendienstwerkstatt
achtung maRige Verletzungen (reversibel) zur Folge haben prifen lassen.
konnte. o Wasserzufiihreinrichtung ist o Absperrventil (5) schlieBen.
@ Vor Inbetriebnahme Betriebsanleitung lesen Lnf%nr?ert und Absperrventil (5) ist
(€ CE-Konformitétskennzeichnung 4.2. Storung: Kein bzw. geringer Wasseraustritt aus Schlauch mit Filter.
Ursache: Abhilfe:
. e Kein/nur geringer Druck im e Durch wiederholte Auf- und
1. Technische Daten Druckwasserbehalter (8). Abbewegung am Pumpengriff (6)
BestimmungsgemaRe Verwendung Druckwasserbehalter (8)
aufpumpen.
e Filter verschmutzt. e Schlauch mit Filter (2)
Der Druckwasserbehalter ist bestimmt zum Nassbohren mit den elektrischen abschrauben, Filter reinigen.
Diamant-Kernbohrmaschinen REMS Picus S1, REMS Picus S3, REMS Picus SR ° Absperrvent" (5) ist gescmossen_ ° Absperr\/ent” nach Bedarf offnen.
und REMS Picus S2/3,5.
Alle anderen Verwendungen sind nicht bestimmungsgemaR und daher nicht zulassig. .
5. Hersteller-Garantie

1.1. Lieferumfang

Druckwasserbehélter, Schlauch mit Filter, Betriebsanleitung

1.2. Betriebsdaten

Gesamtinhalt des Behalters 12,51

Die Garantiezeit betragt 12 Monate nach Ubergabe des Neuproduktes an den
Erstverwender. Der Zeitpunkt der Ubergabe ist durch die Einsendung der
Original-Kaufunterlagen nachzuweisen, welche die Angaben des Kaufdatums
und der Produktbezeichnung enthalten miissen. Alle innerhalb der Garantiezeit
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auftretenden Funktionsfehler, die nachweisbar auf Fertigungs- oder Material-
fehler zuriickzufiihren sind, werden kostenlos beseitigt. Durch die Mangelbe-
seitigung wird die Garantiezeit fir das Produkt weder verlangert noch erneuert.
Schaden, die auf natlirliche Abnutzung, unsachgeméale Behandlung oder
Missbrauch, Missachtung von Betriebsvorschriften, ungeeignete Betriebsmittel,
UibermaRige Beanspruchung, zweckfremde Verwendung, eigene oder fremde
Eingriffe oder andere Griinde, die REMS nicht zu vertreten hat, zurlickzufiihren
sind, sind von der Garantie ausgeschlossen.

Garantieleistungen dirfen nur von einer autorisierten REMS Vertrags-Kunden-
dienstwerkstatt erbracht werden. Beanstandungen werden nur anerkannt, wenn
das Produkt ohne vorherige Eingriffe in unzerlegtem Zustand einer autorisierten
REMS Vertrags-Kundendienstwerkstatt eingereicht wird. Ersetzte Produkte
und Teile gehen in das Eigentum von REMS (iber.

Die Kosten fiir die Hin- und Riickfracht tragt der Verwender.

Die gesetzlichen Rechte des Verwenders, insbesondere seine Gewahrleis-
tungsanspriiche bei Mangeln gegentliber dem Verk&ufer, werden durch diese
Garantie nicht eingeschrénkt. Diese Hersteller-Garantie gilt nur fir Neuprodukte,
welche in der Europaischen Union, in Norwegen oder in der Schweiz gekauft
und dort verwendet werden.

Fiir diese Garantie gilt deutsches Recht unter Ausschluss des Ubereinkommens

der Vereinten Nationen (iber Vertrage Uber den internationalen Warenkauf
(CISG).

REMS Vertrags-Kundendienstwerkstatten

Firmeneigene Fachwerkstatt fir Reparaturen:

SERVICE-CENTER
Neue Rommelshauser Strale 4
D-71332 Waiblingen

Telefon (07151) 56808-60
Telefax (07151) 56808-64

Wir holen Ihre Maschinen und Werkzeuge bei lhnen ab!

Nutzen Sie in der Bundesrepublik Deutschland unseren Abholservice.
Einfach anrufen unter Telefon (07151) 56808-60, oder Download des Abhol-
auftrages unter www.rems.de — Kontakt — Kundendienstwerkstatten —
Abholauftrag.

Oder wenden Sie sich an eine andere autorisierte REMS Vertrags-Kunden-
dienstwerkstatt in Ihrer Nahe.
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Translation of the Original Instruction Manual
Fig. 1
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Shut-off valve

Pump handle

Hose coupling
Pressurised water canister
Pump

Piston pressure gauge with safety
valve

Hose pipe with filter

Water supply device (not included)
Coupling socket

©O©oo~NOoO O,

General Safety Warnings

Read all safety warnings and all instructions. Failure to follow the warnings and
instructions may result in electric shock, fire and/or serious injury.

Save all warnings and instructions for future reference.

Only employ trained personnel. Apprentices may only operate the unit when
they are older than 16, when this is necessary for their training and under
the supervision of a trained operative.

Keep your workplace clean and well lit. Untidiness and unlit work areas can
lead to accidents.

Avoid dangerous ambient influences (e.g. inflammable liquids or gases).
Wear tight work clothes, keep long hair well clear, take off jewellery and
similar.

Use personal safety equipment (e.g. safety glasses).

Keep bystanders away, especially children.

Take up a firm standing position during operation.

Do not overload the unit.

Check the unit occasionally for damage and to see that it is operating
correctly.

Replace worn parts immediately.

Only use genuine accessories and spare parts for personal safety reasons,
to ensure correct operation of the unit and to preserve the basis for warranty
claims.

All unauthorised modifications to the unit are prohibited for safety reasons.
Maintenance and repair work may only be performed by specialist personnel
or by persons familiar with the unit.

Safety Instructions for Pressurised Water Canisters

e Always watch the piston pressure gauge with safety valve during pumping in
order not to exceed the maximum spray pressure. Fully relieve the remaining
pressure in the canister before filling, after use and before maintenance.

e The piston pressure gauge with safety valve should not be deactivated.

e Pull the red button of the piston pressure gauge with safety valve until there is
no pressure in the canister.

e Do not exceed the filling capacity of 10 1.

e Do not exceed the maximum operating temperature of pressurised canisters of
40°C. Do not expose the canisters to intense sunshine.

e Store the pressurised water canister safe from frost.

e Check the pressurised water canister for damage (dents, tears). Do not repair
damaged canisters.

Explanation of symbols

Danger with a medium degree of risk which could result in
death or severe injury (irreversible) if not heeded.

A\CAUTION Danger with a low degree of risk which could result in minor
injury (reversible) if not heeded.

@ Read the operating manual before starting

( € CE conformity mark

1. Technical data
Use for the intended purpose

The pressurised water canister is designed for wet drilling with the REMS Picus S1,
REMS Picus S3, REMS Picus SR and REMS Picus S2/3.5 electric diamond core
drilling machines.

All other uses are not for the intended purpose and are therefore prohibited.

1.1. Scope of Supply
Pressurised water canister, hose with filter, operating instructions

1.2. Operating Data

Total capacity of the canister 1251
Filling capacity 101
Permissible operating excess pressure <3 bar
Operating temperature range 5-40°C
Storage temperature 25°C

2. Commissioning/Operation

Water can be supplied through the diamond core drilling crown with the pres-
surised water canister as an alternative to the water mains. To prepare the
pressurised water canister (8), screw the enclosed hose pipe with filter (2) to
the connection on the bottom of the pressurised water canister (8) and tighten
by hand. Now turn the pump handle (6) to the left and unscrew the pump. Fill
the canister with a maximum 10 | of water and screw the pump back in. Remove
the coupling socket (4) of the water supply device (3) (accessory) and connect
the water supply device (3) to the hose pipe coupling (7). Close the shut-off
valve (5). Press down the pump handle (6) and set in the middle position by
turning to the left or right. Pump up the pressurised water canister (8) by repeat-
edly pumping the pump handle (6) up and down. The pressure built up in the
canister can be read on the piston pressure gauge with safety valve (1). The
piston pressure gauge with safety valve (1) limits the working pressure to max.
3 bar. If the pressure in the canister continues to rise, the piston pressure gauge
with safety valve (1) blows off pressure. Withdrawal of water is regulated by
slowly opening the shut-off valve (5). Withdrawal of water lowers the pressure
in the pressurised water canister. It has to be pumped back up to increase the
pressure. Before refilling the pressurised water canister (8) with water, the
remaining pressure in the pressurised water canister must be blown off by
pulling on the piston pressure gauge with safety valve (1).

A\CAUTION

A malfunctioning or defective piston pressure gauge with safety valve (1) must
be replaced immediately!

2.1. Storage and Transport
Empty the pressurised water canister and the hose pipes completely to avoid
damage. Store the pressurised water canister at =2 5°C and dry. To carry the
pressurised water canister by the pump handle (6), press this down and lock
it by turning to the left or right.

3. Maintenance

A\ CAUTION

Blow off the pressure in the pressurised water canister (8) by pulling on the
piston pressure gauge with safety valve (1) before performing maintenance
work.

Keep the pressurised water canister (8), piston pressure gauge with safety
valve (1) and pump clean. Clean plastic parts only with the REMS CleanM (Art.
No. 140119) machine cleaner or mild soap and a damp cloth. Do not use
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household cleaners. These often contain chemicals which can damage the
plastic parts. Never use petrol, turpentine, thinner or similar products to clean
plastic parts. Keep the filter clean. Replace damaged hose pipe with filter.

Faults

. Fault: Nof/too little pressure builds up in the device.

Cause:
o Pump (9), hose pipe with filter (2),

Remedy:
o Tighten pump (9), hose pipe with

piston pressure gauge with safety

valve (1) not screwed tight.

e Pump (9), hose pipe with filter
(2), piston pressure gauge with
safety valve (1), hose pipe
coupling (7) defective.

filter (2), piston pressure gauge
with safety valve (1).

Have the pump (9), hose pipe
with filter (2), piston pressure
gauge with safety valve (1), hose
pipe coupling (7) replaced or the

Traduction de la notice d’utilisation originale

Fig. 1

1 Manomeétre a piston avec soupape 5 Robinet d'arrét
de sécurité 6 Poignée de la pompe

2 Tuyau avec filtre 7 Raccord rapide de tuyau

3 Dispositif d'amenée d’eau (hors 8 Réservoir d’eau sous pression
fourniture) 9 Pompe

4

Raccord rapide

Consignes générales de sécurité

Lire tous les avertissements de sécurité et toutes les instructions. Ne pas
suivre les avertissements et instructions peut causer des dommages matériels, un

pressurised water canister (8)
inspected by an authorised REMS
Customer Service Workshop.

o Water supply device is fitted and @ Close shut-off valve (5).

shut-off valve (5) is open.

Fault: No or little water emerges from the hose pipe with filter.

Cause:
e No/only very little pressure in the
pressurised water canister (8).

Remedy:

e Pump up the pressurised water
canister (8) by repeatedly
pumping the pump handle (6) up

and down.

o Filter soiled. e Unscrew hose pipe with filter (2),
clean filter.

e Shut-off valve (5) is closed. e Open shut-off valve as required.

Manufacturer’s Warranty

The warranty period shall be 12 months from delivery of the new product to the
first user. The date of delivery shall be documented by the submission of the
original purchase documents, which must include the date of purchase and the
designation of the product. All functional defects occurring within the warranty
period, which are clearly the consequence of defects in production or materials,
will be remedied free of charge. The remedy of defects shall not extend or
renew the warranty period for the product. Damage attributable to natural wear
and tear, incorrect treatment or misuse, failure to observe the operational
instructions, unsuitable operating materials, excessive demand, use for unau-
thorized purposes, interventions by the customer or a third party or other
reasons, for which REMS is not responsible, shall be excluded from the warranty

Services under the warranty may only be provided by customer service stations
authorized for this purpose by REMS. Complaints will only be accepted if the
product is returned to a customer service station authorized by REMS without
prior interference in an unassembled condition. Replaced products and parts
shall become the property of REMS.

The user shall be responsible for the cost of shipping and returning the product.

The legal rights of the user, in particular the right to make claims against the
seller under the warranty terms, shall not be affected. This manufacturer’s
warranty only applies for new products which are purchased in the European
Union, in Norway or in Switzerland.

This warranty is subject to German law with the exclusion of the United Nations
Convention on Contracts for the International Sales of Goods (CISG).

incendie et/ou une blessure sérieuse.

Conserver tous les avertissements et toutes les instructions pour pouvoir s’y
reporter ultérieurement.

o Ne confier I'appareil qu’a un personnel ayant regu les instructions néces-
saires. L’utilisation est interdite aux jeunes de moins de 16 ans, sauf si elle
est nécessaire a leur formation professionnelle et qu’elle a lieu sous
surveillance d’une personne qualifiée.

e Maintenir le poste de travail dans un état propre et bien éclairé. Le désordre
et un poste de travail non éclairé peuvent étre source d’accident.

o Eviter toutes influences environnantes dangereuses (liquides et gaz inflam-
mables, etc.).

e Porter des vétements de travail appropriés. Ne pas porter de vétements

amples. Protéger les cheveux longs. Enlever les bijoux et autres accessoires

génants.

Utiliser un équipement de protection individuelle (lunettes de protection,

etc.).

Tenir les tierces personnes (en particulier les enfants) a I'écart.

Veiller a prendre une bonne position pendant le travail.

Ne pas surcharger I'appareil.

Vérifier de temps en temps que I'appareil n’est pas endommagé et qu’il

fonctionne correctement.

Remplacer immédiatement les piéces usées.

o Utiliser uniquement des accessoires et piéces de rechange d’origine afin
d’assurer la sécurité personnelle, le fonctionnement correct de I’appareil
et le droit a des prestations de garantie.

e Pour des raisons de sécurité, toute modification de I'appareil est formelle-
ment interdite.

e Les travaux de maintenance et de réparation doivent impérativement étre
effectués par des professionnels ou des personnes compétentes.

Consignes de sécurité du réservoir d’eau sous pression

e Toujours surveiller le manométre a piston avec soupape de sécurité lors du
pompage afin de ne pas dépasser la pression de pulvérisation maximale. Avant
le remplissage, aprés I'utilisation et avant I'entretien, supprimer entierement la
pression résiduelle du réservoir.

e Ne pas désactiver le manométre a piston avec soupape de sécurité.

e Tirer le bouton rouge du manométre a piston avec soupape de sécurité vers le
haut jusqu'a ce que le réservoir ne soit plus sous pression.

o Ne pas dépasser la capacité de remplissage de 10 I.

o Ne pas dépasser la température de travail maximale de 40°C lorsque le réservoir
est sous pression. Ne pas exposer le réservoir a un fort ensoleillement.

e Garder le réservoir d'eau sous pression a I'abri du gel.

o ContrdlerI'état du réservoir d’eau sous pression (bosses, fissures). Ne pas réparer
le réservoir s'il est endommagé.

Explication des symboles

Danger de degré moyen pouvant entrainer des blessures
graves (irréversibles), voire mortelles en cas de non-respect
des consignes.

A\ATTENTION

o
(€

1. Caractéristiques techniques
Utilisation conforme

Danger de degré faible pouvant entrainer de petites blessures
(réversibles) en cas de non-respect des consignes.

Lire la notice d'utilisation avant la mise en service

Marquage de conformité CE

Le réservoir d’eau sous pression REMS est prévu pour le carottage a I'eau avec les
carotteuses électriques a couronnes diamantées REMS Picus S1, REMS Picus S3,
REMS Picus SR et REMS Picus S2/3,5.

Toute autre utilisation est non conforme et donc interdite.

1.1. Fourniture
Réservoir d’eau sous pression, tuyau avec filtre, notice technique
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Capacité totale du réservoir 12,51
Capacité de remplissage 101
Pression de travail admissible < 3 bars
Plage de température de travail 5-40°C
Température de stockage 25°C

Mise en service et fonctionnement

L'amenée d’eau par les couronnes de carottage diamantées peut alternative-
ment étre faite par le réservoir d’eau sous pression ou par une conduite d’eau.
Pour la mise en service du réservoir d'eau sous pression (8), visser le tuyau
avec filtre (2) fourni sur le raccord situé au bas du réservoir d’eau sous pression
(8) et le serrer a la main. Tourner la poignée de la pompe (6) vers la gauche
et sortir la pompe en vissant. Remplir le réservoir avec 10 litres d'eau maximum
et revisser la pompe. Retirer le raccord rapide (4) du dispositif d’amenée d’eau
(3) (accessoire) et relier le dispositif d'amenée d’eau (3) au raccord rapide du
tuyau (7). Fermer le robinet d’arrét (5). Pousser la poignée de la pompe (6)
vers le bas et la placer en position médiane par rotation a gauche ou a droite.
Mettre le réservoir d’eau (8) sous pression par mouvements de va-et-vient
répétés de la poignée de la pompe (6). La pression du réservoir apparait sur
le manomeétre a piston avec soupape de sécurité (1). Le manométre a piston
avec soupape de sécurité (1) limite la pression de travail a 3 bars. Sila pression
du réservoir continue d’augmenter, le manometre a piston avec soupape de
sécurité (1) évacue la pression. Régler le prélevement d’eau en ouvrant lente-
ment le robinet d’arrét (5). Le prélevement d’eau fait baisser la pression dans
le réservoir d'eau sous pression. Pour augmenter la pression, pomper a nouveau.
Avant de remplir @ nouveau le réservoir d'eau sous pression (8), supprimer la
pression résiduelle dans le réservoir en tirant le manometre a piston avec
soupape de sécurité (1).

A\ATTENTION

Remplacer immédiatement le manometre a piston avec soupape de sécurité
(1) s'il est défectueux ou s'il présente un dysfonctionnement !

Stockage et transport

Afin d’éviter d’éventuels dommages, vider complétement le réservoir d’eau
sous pression et les tuyaux. Stocker le réservoir d’eau sous pression dans un
endroit sec et a une température = 5°C. Pour transporter le réservoir d’eau
sous pression en le tenant par la poignée de la pompe (6), pousser celle-ci
vers le bas et I'enclencher par rotation a gauche ou a droite.

Entretien

A\ ATTENTION

Avant I'entretien, supprimer la pression dans le réservoir d’eau sous pression
(8) en tirant le manométre a piston avec soupape de sécurité (1).

Le réservoir d’eau sous pression (8), le manometre a piston avec soupape de
sécurité (1) et la pompe doivent rester propres. Pour nettoyer les piéces en
matiéres plastiques, utiliser uniquement le nettoyant pour machines REMS
CleanM (code 140119), ou du savon doux et un chiffon humide. Ne pas utiliser
de produits nettoyants ménagers. Ceux-ci contiennent souvent des produits
chimiques pouvant détériorer les pieces en matieres plastiques. N'utiliser en
aucun cas de I'essence, de I'huile de térébenthine, des diluants ou d’autres
produits similaires pour nettoyer les piéces en matieres plastiques. Le filtre doit
également rester propre. Si le tuyau est endommagé, le remplacer avec le
filtre.

Défauts

. Défaut : La pression n'augmente pas ou augmente de maniére insuffisante

dans l'appareil.

Cause :

o Pompe (9), tuyau avec filtre (2),
manométre a piston avec soupape
de sécurité (1) mal vissés.

o Pompe (9), tuyau avec filtre (2), .
manométre a piston avec
soupape de sécurité (1), raccord
de tuyau (7) défectueux.

Reméde :
e \Visser la pompe (9), le tuyau avec
filtre (2), le manométre a piston
avec soupape de sécurité (1).
Remplacer la pompe (9), le tuyau
avec filtre (2), le manométre a
piston avec soupape de sécurité
(1), le raccord de tuyau (7) ou
faire contrdler le réservoir d’eau
sous pression (8) par une station
S.A.V. agréée, sous contrat avec
REMS.
e Dispositif d'amenée d’eau raccordé e Fermer le robinet d’arrét (5).

et robinet d’arrét (5) ouvert.

Défaut : L'eau ne sort pas du tuyau avec filtre ou sort en faible quantité.

Remede :

e Mettre le réservoir d’eau (8) sous
pression par mouvements de
va-et-vient répétés de la poignée
de la pompe (6).

Dévisser le tuyau avec filtre (2) et
nettoyer le filtre.

Quvrir le robinet d'arrét selon le
besoin.

Cause :

e Pression inexistante ou faible
dans le réservoir d'eau sous
pression (8).

e Filtre encrassé. °

e Robinet d'arrét (5) fermé. °

5.

Garantie du fabricant

Le délai de garantie est de 12 mois a compter de la date de délivrance et de
prise en charge du produit neuf par le premier utilisateur. La date de délivrance
est a justifier par 'envoi des documents d’achat originaux qui doivent contenir
les renseignements concernant la date d’'achat et la désignation du produit.
Tous les défauts de fonctionnement qui se présentent pendant le délai de
garantie et qui sont dus a des vices de fabrication ou de matériel sont remis
en état gratuitement. Le délai de garantie du produit n’est ni prolongé ni renou-
velé aprés la remise en état. Sont exclus de la garantie tous les dommages
consécutifs a 'usure normale, a 'emploi et au traitement non appropriés, au
non-respect des instructions d’emploi, a des moyens d’exploitation inadéquats,
a un emploi forcé, a une utilisation non conforme, a des interventions de
I'utilisateur ou de tierces personnes ou a d’autres causes n'incombant pas a
la responsabilité de REMS.

Les prestations sous garantie ne peuvent étre effectuées que par des SAV
agréés REMS. Les appels en garantie ne sont reconnus que si le produit est
renvoyé au SAV agréé REMS en état non démonté et sans interventions
préalables. Les produits et les pieces remplacés redeviennent la propriété de
REMS.

Les frais d’envoi et de retour sont a la charge de I'utilisateur.

Cette garantie ne modifie pas les droits juridiques de I'utilisateur, en particulier
son droit & des prestations de garantie du revendeur en cas de défauts. Cette
garantie du fabricant n’est valable que pour les produits neufs achetés et utilisés
dans I'Union européenne, en Norvége ou en Suisse.

Cette garantie est soumise au droit allemand, a I'exclusion de la Convention
des Nations Unies sur les contrats de vente internationale de marchandises
(CISG).
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Traduzione delle istruzioni d’uso originali
Fig. 1

1 Manometro dello stantuffo con
valvola di sicurezza

2 Tubo flessibile con filtro

3 Dispositivo di alimentazione
dell'acqua (non in dotazione)

5 Valvola di chiusura

6 Impugnatura della pompa

7 Giunto del tubo flessibile

8 Contenitore d'acqua a pressione
9 Pompa

4 Presa di collegamento

Avvertimenti di sicurezza generali

Leggere tutte le indicazioni di sicurezza e le istruzioni. La mancata osservanza
delle indicazioni di sicurezza e delle istruzioni possono causare folgorazione elettrica,
incendi e/o gravi lesioni.

Conservare tutte le avvertenze di sicurezza e le istruzioni per I'uso futuro.

e Impiegare solo personale addestrato. | giovani possono essere assegnati
all’'uso di apparecchi elettrici solo se di eta maggiore di 16 anni ed unica-
mente se & necessario per la loro formazione professionale e sempre sotto
la sorveglianza di un esperto.

o Tenere pulito e ben illuminato il posto di lavoro. // disordine ed un posto di
lavoro poco illuminato possono causare incidenti.

o Evitare influenze ambientali pericolose (ad esempio liquidi o gas infiam-
mabili).

o Indossare indumenti di lavoro attillati, proteggere i capelli lunghi sciolti e
togliersi monili ed oggetti simili.

o Utilizzare un equipaggiamento di protezione personale (ad esempio occhiali
di protezione).

Tenere lontano altre persone, specialmente i bambini.

Mantenere un buon equilibrio mentre si lavora.

Non sovraccaricare I'apparecchio.

Ad intervalli regolari controllare che I'apparecchio sia integro e funzioni

correttamente.

Sostituire subito le parti usurate.

e Per la sicurezza personale, per garantire il funzionamento corretto
dell’apparecchio e per non perdere i diritti di garanzia utilizzare solo acces-
sori originali e ricambi originali.

e Per ragioni di sicurezza é vietato apportare modifiche di propria iniziativa
all’apparecchio.

e |lavori di manutenzione e riparazione devono essere svolti solo da perso-
nale specializzato o debitamente addestrato.
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Avvertenze di sicurezza per il contenitore d’acqua
a pressione

Durante il pompaggio osservare costantemente il manometro dello stantuffo con
valvola di sicurezza per non superare la massima pressione di spruzzatura. Prima
del riempimento, dopo I'uso e prima di interventi di manutenzione scaricare
completamente la pressione residua dal contenitore.

Non mettere fuori servizio il manometro dello stantuffo con valvola di sicurezza.
Tirare verso l'alto il pulsante rosso del manometro dello stantuffo con valvola di
sicurezza fino alla depressurizzazione completa del contenitore.

Non riempire il contenitore per pit di 10 I.

Non superare la temperatura di esercizio massima di 40 °C di contenitori sotto
pressione. Non esporre il contenitore ad intensi raggi solari.

Conservare il contenitore d’acqua a pressione al riparo dal gelo.

Controllare che il contenitore d’acqua a pressione non sia danneggiato (ammac-
cature, incrinature). Non riparare i contenitori danneggiati.

Significato dei simboli

A\ ATTENZIONE

©

C

1.

Pericolo con rischio di grado medio; in caso di mancata osser-
vanza puo portare alla morte o a gravi lesioni (irreversibili).

Pericolo con rischio di grado basso; in caso di mancata osser-
vanza puo portare a lesioni moderate (reversibili).

Leggere le istruzioni per l'uso prima della messa in servizio

€ Dichiarazione di conformita CE

Dati tecnici

Uso conforme

Utilizzare il contenitore d’acqua a pressione per il carotaggio ad umido con le caro-
tatrici elettriche per corone diamantate REMS Picus S1, REMS Picus S3, REMS
Picus SR e REMS Picus S2/3,5.

Qualsiasi altro uso non & conforme e quindi nemmeno consentito.

11

1.2,

21.

. Componenti forniti
Contenitore d’acqua a pressione, tubo flessibile con filtro, istruzioni d’'uso

Dati operativi

Capacita totale del contenitore 12,51
Quantita d’acqua contenuta 101
Pressione di esercizio ammissibile <3 bar
Temperatura di utilizzo 5°C..40°C
Temperatura di immagazzinamento 25°C

Messa in funzione/funzionamento

L'alimentazione dell'acqua attraverso la corona diamantata puo essere eseguita
tramite il contenitore d’acqua a pressione in alternativa alla conduttura dellacqua.
Per la messa in funzione del contenitore d'acqua a pressione (8) & necessario
avvitare e serrare a mano il tubo flessibile con filtro (2) in dotazione sull’attacco
sul piede del contenitore (8). Ruotare poi I'impugnatura della pompa (6) in
senso antiorario e svitarla. Riempire il contenitore con massimo 10 | d’acqua
e riavvitare la pompa. Togliere la presa di collegamento (4) del dispositivo di
alimentazione dell'acqua (3) (accessorio) e collegare il dispositivo di alimen-
tazione dell'acqua (3) al giunto del tubo flessibile (7). Chiudere la valvola di
chiusura (5). Spingere in basso 'impugnatura della pompa (6) e, ruotando in
senso antiorario o orario, portarla in posizione centrale. Mettere sotto pressione
il contenitore d’acqua a pressione (8) sollevando ed abbassando ripetutamente
I'impugnatura della pompa (6). Dal manometro dello stantuffo con valvola di
sicurezza (1) si puo leggere la pressione all'interno del contenitore. Il manometro
dello stantuffo con valvola di sicurezza (1) limita la pressione di esercizio al
valore massimo di 3 bar. Se la pressione all'interno del contenitore aumenta
oltre questo limite, il manometro dello stantuffo con valvola di sicurezza (1)
scarica la pressione. Il prelievo dell'acqua viene regolato dalla lenta apertura
della valvola di chiusura (5). Prelevando acqua, la pressione all'interno del
contenitore d’acqua a pressione diminuisce. Per aumentare la pressione e
necessario generarla di nuovo pompando. Prima di riempire di nuovo il conte-
nitore d’acqua a pressione (8) & necessario scaricare la pressione residua
tirando il manometro dello stantuffo con valvola di sicurezza (1).

A\ ATTENZIONE

Sostituire subito il manometro dello stantuffo con valvola di sicurezza (1), se
non funziona correttamente o se & guasto!

Immagazzinamento e trasporto

Per evitare danni, svuotare completamente contenitore d’'acqua a pressione
ed i tubi flessibili. Immagazzinare contenitore d’acqua a pressione in un ambiente
asciutto ed a temperatura 2 5 °C. Prima di trasportare il contenitore d’acqua a
pressione afferrando I'impugnatura della pompa (6), spingere in basso quest'ultima
e bloccarla ruotandola in senso antiorario o orario.

4.2,

Manutenzione

A\ ATTENZIONE

Prima di un intervento di manutenzione scaricare la pressione dal contenitore
d’acqua a pressione (8) tirando il manometro dello stantuffo con valvola di
sicurezza (1).

Tenere puliti il contenitore d’acqua a pressione (8), il manometro dello stantuffo
con valvola di sicurezza (1) e la pompa. Pulire le parti di plastica solo con il
detergente per macchine REMS CleanM (cod. art. 140119) o con un sapone
delicato ed un panno umido. Non usare detergenti ad uso domestico, perché
contengono sostanze chimiche che potrebbero danneggiare le parti di plastica.
Non usare in nessun caso benzina, trementina, diluenti o prodotti simili per
pulire parti di plastica. Tenere pulito il filtro. Sostituire il tubo flessibile con filtro,
se danneggiato.

Disturbi

. Disturbo: La pressione all'interno dell’apparecchio non aumenta affatto o

non a sufficienza.

Causa: Rimedio:

o Pompa (9), tubo flessibile con filtro e Serrare a fondo la pompa (9), il
(2) o manometro dello stantuffo tubo flessibile con filtro (2) ed il
con valvola di sicurezza (1) non manometro dello stantuffo con
avvitato a fondo. valvola di sicurezza (1).

e Pompa (9), tubo flessibile con e Sostituire la pompa (9), il tubo
filtro (2), manometro dello flessibile con filtro (2), il
stantuffo con valvola di sicurezza manometro dello stantuffo con
(1) o giunto del tubo flessibile (7) valvola di sicurezza (1) o il giunto
danneggiato. del tubo flessibile (7) o far

controllare il contenitore d’acqua

a pressione (8) da un’officina di

assistenza autorizzata REMS.

Chiudere la valvola di chiusura

(5).

o |l dispositivo di alimentazione )
dellacqua € montato e la valvola
di chiusura (5) é aperta.

Disturbo: Dal tubo flessibile con filtro non fuoriesce acqua o ne fuoriesce
una quantita insufficiente.

Rimedio:

e Mettere sotto pressione il

contenitore d’acqua a pressione

(8) sollevando ed abbassando

ripetutamente 'impugnatura della

pompa (6).

Svitare il tubo flessibile con filtro

(2) e pulire il filtro.

e Aprire la valvola di chiusura
quanto necessario.

Causa:

e Pressione nulla o insufficiente
all'interno del contenitore
d’acqua a pressione (8).

e Filtro sporco. °

e Lavalvola di chiusura (5) &
chiusa.

Garanzia del produttore

Il periodo di garanzia viene concesso per 12 mesi dalla data di consegna del
prodotto nuovo all'utilizzatore finale. La data di consegna deve essere compro-
vata tramite i documenti di acquisto originali, i quali devono indicare la data di
acquisto e la descrizione del prodotto. Tutti i difetti di funzionamento che si
presentino durante il periodo di garanzia e che derivino, in maniera compro-
vabile, da difetti di lavorazione o vizi di materiale, vengono riparati gratuitamente.
L'effettuazione di una riparazione non prolunga né rinnova il periodo di garanzia
per il prodotto. Sono esclusi dalla garanzia i difetti derivati da usura naturale,
utilizzo improprio 0 abuso, inosservanza delle istruzioni d’uso, dall'uso di prodotti
ausiliari non appropriati, da sollecitazioni eccessive, da impiego per scopi diversi
da quelli indicati, da interventi propri o di terzi o da altri motivi di cui la REMS
non risponde.

Gliinterventi in garanzia devono essere effettuati solo da officine di assistenza
autorizzate dalla REMS. La garanzia & riconosciuta solo se I'attrezzo viene
inviato, privo di interventi precedenti e non smontato, ad un'officina di assistenza
autorizzata dalla REMS. Tutti i prodotti e i pezzi sostituiti in garanzia diventano
proprieta della REMS.

Le spese di trasporto di andata e ritorno sono a carico dell'utilizzatore.

| diritti legali dell'utilizzatore, in particolare i diritti di garanzia in caso di vizi, nei
confronti del rivenditore, non sono limitati dalla presente. La garanzia del
produttore ¢ valida solo per prodotti nuovi acquistati ed utilizzati nella Comunita
Europea, in Norvegia o in Svizzera.

Per la presente garanzia si applica il diritto tedesco con esclusione dell'accordo
delle Nazioni Unite sui contratti di compravendita internazionale di merci (CISG).
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Traduccion de las instrucciones de servicio originales Volumen de relleno . 101
Sobrepresidn de trabajo admisible <3 bar
Fig. 1 Rango de temperaturas de trabajo 5-40°C
1 Mandmetro de émbolo con valvula 5 Valvula de cierre Temperatura de almacenamiento 25°C
) ‘,\’Ae seguridad 6 Mango de la bomba 2. Puesta en servicio / funcionamiento
anguera con filtro 7 Acoplamiento de manguera
3 Dispositivo de suministro de agua 8 Deposito de presion de agua El suministro de agua a través de la perforadora con corona de diamante puede
(no incluido) 9 Bomba realizarse mediante el depdsito de presién de agua, de forma alternativa a la
4 Casquillo de acoplamiento tuberia de agua. Para la puesta en servicio del depésito de presién de agua
(8) se debe enroscar la manguera con filtro (2) suministrada en la conexién
: : : situada en la base del depdsito de presién de agua (8) y apretarla firmemente
Indicaciones generales de segu"dad amano. Girar ahora el mango de la bomba (6) hgcia ?a)izyquierda y desenroscar
la bomba. Llenar el depdsito con 10 | de agua como maximo y enroscar nueva-
Lea todas las indicaciones de seguridad e instrucciones. La ejecucién incorrecta mente la bomba. Retirar el casquillo de acoplamiento (4) del dispositivo de
u omision de las indicaciones de seguridad e instrucciones puede conllevar riesgo suministro de agua (.3) (accesorio) y conectar el d'SpOS't'V,O de s“m'!"sm’ de
de electrocucion, incendio y/o lesiones graves. agua {3) al acoplamiento de la manguera (7_). Cerrar la valvula (_iq cierre (5).
Empujar el mango de la bomba (6) hacia abajo y colocarlo en posicién central,
Conserve todas las indicaciones de seguridad e instrucciones para futuras girandolo hacia la izquierda o hacia la derecha. Aplicar presion al depésito de
consultas. presion de agua (8) empujando repetidamente el mango de la bomba (6) hacia
arriba y hacia abajo. La presién generada en el deposito se puede leer a través
e El aparato debe ser utilizado exclusivamente por personal instruido. Las del manémetro de émbolo con valvula de seguridad (1). El manémetro de
personas jévenes Unicamente podran utilizar el aparato si son mayores de émbolo con valvula de seguridad (1) limita la presion de trabajo a un max. de
16 afios, cuando sea un requisito para alcanzar los objetivos de formacion, 3 bar. Si la presion dentro del depdsito continua ascendiendo, el mandmetro
y bajo la supervision de un técnico. de émbolo con valvula de seguridad (1) expulsara el exceso de presion. La
e Mantenga su puesto de trabajo limpio y bien iluminado. La falta de orden y extraccién de agua se regula abriendo lentamente la valvula de cierre (5). La
una zona de trabajo no iluminada pueden dar lugar a accidentes. extraccion de agua reduce la presion del depdsito de presion de agua. Para
o Evite influencias ambientales peligrosas (p. €j. liquidos o gases inflamables). incrementar la presion se debe aplicar nuevamente presion mediante bombeo.
o Utilice ropa de trabajo ajustada, proteja el pelo suelto, no utilice accesorios Antes de llenar nuevamente el depésito de presion de agua (8) se debe expulsar
de moda (joyas, etc.). la presion remanente dentro del depdsito de presion de agua, tirando del
o Utilice equipamiento de proteccion personal, p.ej. gafas de seguridad. manometro de émbolo con vélvula de seguridad (1).
o Mantenga alejad_a_s'a personas ajenas, sobre t9do nifos. /\ ATENCION
* Adopte una posicién comoda durante el trabajo. iSustituir inmediatamente los mandmetros de émbolo con valvula de seguridad
o No sobrecargue el aparato. ‘1 Ud |fu| tl 'l valvu guri
e Compruebe el aparato periédicamente, en busca de dafos, y realice (1) defectuosos!
comprobaciones de funcionamiento. 2.1. Almacenamiento y transporte
o Sustituya inmediatamente las piezas desgastadas. Para evitar dafios, vacie completamente el depésito de presién de agua y las
e Por su seguridad, para proteger la capacidad operativa del aparato y mangueras. Almacene el depdsito de presion de agua a una temperatura >
mantener la garantia, utilice exclusivamente accesorios y piezas de repuesto 5°C y en un lugar seco. Para transportar el depdsito de presion de agua con
originales. el mango de la bomba (6), empuje el mango hacia abajo y encéjelo girandolo
e Por razones de seguridad no se permite modificar el aparato por cuenta hacia la izquierda o hacia la derecha.
propia.
e Los trabajos de mantenimiento y reparacién Gnicamente deberan ser 3. Mantenimiento
realizados por técnicos profesionales o personal instruido. /A\ATENCION
Indicaciones de seguridad para depésitos de presién Antes de realizar trabajos de mantenimiento, descargue la presion del depésito
d de presion de agua (8) tirando del manémetro de émbolo con valvula de
€ agua seguridad (1).
Mantenga limpio el deposito de presion de agua (8), el manémetro de émbolo
e Alaplicar presion observe en todo momento el manémetro de émbolo con valvula con valvula de seguridad (1) y la bomba. Limpiar las piezas de plastico Unica-
de seguridad, para no sobrepasar la presion maxima de pulverizacion. Descargar mente con limpiador de maquinas REMS CleanM (cédigo 140119) o con jabén
completamente la presion restante en el depdsito antes de rellenar, después de suave y un pafio himedo. No ufilizar limpiadores domesticos. Estos contienen
usar y antes de realizar trabajos de mantenimiento. numerosas sustancias quimicas que pueden dafiar las piezas de plastico. Bajo
o No neutralice la funcién del manémetro de émbolo con valvula de seguridad. ninguna circunstancia se debe utilizar gasolina, aguarras, diluyentes o productos
e Tire hacia arriba del boton rojo del manémetro de émbolo con valvula de segu- similares para la limpieza de piezas de plastico. Mantener limpio el filtro.
ridad, hasta que el depésito se quede sin presion. Sustituir la manguera con filtro dafiada.
e No sobrepase en nivel maximo de llenado de 10 1. . .
e Evite que el depdsito a presidn sobrepase la temperatura de servicio de 40°C. Fallos de funcionamiento
No exponga el depdsito a una radiacion solar intensiva. 4.1. Fallo: Ausencia de presion o presion insuficiente en el aparato.
e Proteja el deposito de presion de agua contra heladas. . .
e Compruebe que el depdsito de presién de agua no presente dafios (abolladuras, Causa: , Solucién:
fisuras). No repare depésitos dafiados. e Bomba (9), manguera con filtro (2), ® Apretar firmemente la bomba (9),
manémetro de émbolo con valvula la manguera con filtro (2), el
Explicacion de simbolos de seguridad (1) no enroscados manoémetro de émbolo con
. . . l . firmemente. valvula de seguridad (1).
Peligro con grado de riesgo medio, la no observacion podria L
conllevar la muerte o lesiones severas (irreversibles). d Defe_cto en bombq (9), manguera e Sustituir la bomba (9). la
" ) ) ; - . con filtro (2), manémetro de manguera con filtro (2), el
/\ATENCION Peligro con grado de riesgo bajo, Ia.no observacion podria émbolo con vélvula de seguridad manémetro de émbolo con
provocar lesiones moderadas (reversibles). ). vélvula de seguridad (1), el
@ Leer las instrucciones antes de poner en servicio acoplamiento de la manguera (7)
o solicitar a un taller REMS
concertado la comprobacién del
( € Declaracién de conformidad CE depdsito de presion de agua (8).
e El dispositivo de suministro de e Cerrar la valvula de cierre (5).
1. Datos técnicos agua esta montado y la valvula
L . de cierre (5) abierta.
Utilizacion prevista
4.2, Fallo: Ninguna salida o salida insuficiente de agua a través de la

El depdsito de presion de agua ha sido disefiado para perforar en mojado con las
perforadoras con corona de diamante REMS Picus S1, REMS Picus S3, REMS
Picus SR y REMS Picus S2/3,5.

Cualquier otra utilizacién se considera contraria a la utilidad prevista, quedando
expresamente prohibida.

1.1. Volumen de suministro
Deposito de presion de agua, manguera con filtro, instrucciones de servicio

1.2. Datos de servicio

Volumen total del deposito 12,51

manguera con filtro.

Solucion:

e Bombear el depdsito de presién
de agua (8) empujando repe-
tidamente el mango de la bomba
(6) hacia arriba y hacia abajo.

e Desenroscar la manguera con
filtro (2), limpiar el filtro.

e Abrir la valvula de cierre seglin
las necesidades.

Causa:

e Ausencia de presion o presion
insuficiente en el depdsito de
presion de agua (8).

e Filtro sucio.

e Valvula de cierre (5) cerrada.
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5. Garantia del fabricante

El periodo de garantia es de 12 meses a partir de la entrega del producto nuevo
al primer usuario. Se debe acreditar el momento de entrega enviando los
recibos originales de compra, los cuales deben incluir la fecha de adquisicion
y la denominacién del producto. Todos los fallos de funcionamiento que surjan
dentro del periodo de garantia y que obedezcan a fallos de fabricacién o
material probados, se repararan de forma gratuita. La reparacion de las caren-
cias no supone una prolongacién ni renovacion del periodo de garantia del
producto. Los dafios derivados de un desgaste natural, manejo indebido o uso
abusivo, no observacion de las normas de uso, utilizacién de materiales
inadecuados, sobreesfuerzo, utilizacion para una finalidad distinta, intervencion
por cuenta propia 0 ajena u otras causas que no sean responsabilidad de
REMS quedaran excluidas de la garantia.

Los servicios de garantia Unicamente pueden ser prestados por un taller de
servicio REMS concertado. Las exigencias de garantia sélo se reconoceran
cuando el producto sea entregado a un taller de servicio REMS concertado
sin manipulacion previa y sin desmontar. Los productos y elementos recam-
biados pasan a formar parte de la propiedad de la empresa REMS.

El usuario corre con los gastos de envio y reenvio.

Esta garantia no minora los derechos legales del usuario, en especial la
exigencia de garantia al vendedor por carencias. Esta garantia del fabricante
es vélida unicamente para productos nuevos adquiridos y utilizados en la Union
Europea, Noruega o Suiza.

Esta garantia esta sujeta al derecho aleman, con la exclusion del Convencién

de las Naciones Unidas sobre contratos para la venta internacional de merca-
derias (CSIG).

nid

Vertaling van de originele handleiding

Fig. 1

1 Zuigermanometer met veiligheids- 5 Afsluitventiel
ventiel 6 Pompgreep

2 Slang met filter 7 Slangkoppeling

3 Watertoevoervoorziening (niet 8 Drukwaterreservoir
bijgeleverd) 9 Pomp

4 Koppelingsbus

Algemene veiligheidsinstructies

Lees alle veiligheidsinstructies en aanwijzingen. Als de veiligheidsinstructies en
aanwijzingen niet correct worden nageleefd, kan dit tot een elektrische schok, brand
en/of ernstige letsels leiden.

Bewaar alle veiligheidsinstructies en aanwijzingen voor latere raadpleging.

e Zetalleen opgeleid personeel in. Jongeren mogen het apparaat uitsluitend
gebruiken, als ze ouder dan 16 zijn, als dit nodig is in het kader van hun
opleiding en als ze hierbij onder toezicht van een deskundige staan.

o Houd uw werkplek schoon en goed verlicht. Een rommelige en onverlichte
werkplek kan tot ongevallen leiden.

o Vermijd gevaarlijke milieu-invloeden (bijv. brandbare vloeistoffen of gassen).

Draag nauwsluitende werkkleding, bescherm loshangend haar, doe sieraden

en dergelijke uit.

Gebruik persoonlijke beschermingsmiddelen (bijv. een veiligheidsbril).

Houd andere personen en met name kinderen op afstand.

Zorg ervoor dat u tijdens het werk stabiel staat.

Overbelast het apparaat niet.

Controleer het apparaat regelmatig op beschadigingen en correcte werking.

Versleten onderdelen dienen direct te worden vervangen.

Gebruik voor uw eigen veiligheid, om de correcte werking van het apparaat

te verzekeren en om de garantierechten te behouden, alleen origineel

toebehoren en originele reserveonderdelen.

o Elke eigenmachtige verandering aan het apparaat is vanwege veiligheids-
redenen verboden.

e Service- en reparatiewerkzaamheden mogen alleen door vakmensen of
opgeleide personen worden uitgevoerd.

Veiligheidsinstructies voor drukwaterreservoirs

Let bij het pompen altijd op de zuigermanometer met veiligheidsventiel, om de
max. spuitdruk niet te overschrijden. Voor het vullen, na gebruik en voor onder-
houdswerkzaamheden dient de restdruk in het reservoir volledig te worden
afgebouwd.

Stel de zuigermanometer met veiligheidsventiel niet buiten werking.

Trek de rode knop van de zuigermanometer met veiligheidsventiel omhoog, tot
het reservoir drukloos is.

Overschrijd het max. vulniveau van 10 | niet.

Overschrijd de bedrijfstemperatuur voor onder druk staande reservoirs van max.
40 °C niet. Stel het reservoir niet bloot aan intens zonlicht.

Bewaar het drukwaterreservoir op een vorstvrije plaats.

Controleer het drukwaterreservoir op beschadigingen (deuken, scheuren).
Repareer een beschadigd reservoir niet.

Symboolverklaring

A

Gevaar met een gemiddelde risicograad, dat bij niet-naleving
de dood of ernstig (onherstelbaar) letsel tot gevolg kan hebben.

VOORZICHTIG Gevaar met een lage risicograad, dat bij niet-naleving matig
(herstelbaar) letsel tot gevolg kan hebben.

@ Lees de handleiding véér de ingebruikname

(

1.

€ CE-conformiteitsmarkering

Technische gegevens

Beoogd gebruik

Het drukwaterreservoir is bedoeld voor natboren met de elektrische diamantkern-
boormachines REMS Picus S1, REMS Picus S3, REMS Picus SR en REMS Picus
S2/3,5.

Elk
1.1

1.2.

21.

ander gebruik is oneigenlijk en daarom niet toegestaan.

. Leveringsomvang
Drukwaterreservoir, slang met filter, handleiding
Bedrijfsgegevens
Totale inhoud van het reservoir 12,51
Max. vulniveau 101
Toelaatbare bedrijfsoverdruk <3 bar
Werktemperatuurbereik 5-40°C
Opslagtemperatuur 25°C
Inbedrijfstelling/bedrijf

De watertoevoer door de diamantkernboorkronen kan in plaats van met de
waterleiding, ook met het drukwaterreservoir plaatsvinden. Voor de inbedrijfstel-
ling van het drukwaterreservoir (8) dient de bijgeleverde slang met filter (2) op
de aansluiting aan de voet van het drukwaterreservoir (8) geschroefd en met
de hand aangedraaid te worden. Draai vervolgens de pompgreep (6) naar links
en schroef de pomp uit het reservoir. Vul het reservoir met max. 10 | water en
schroef de pomp er weer in. Verwijder de koppelingsbus (4) van de watertoe-
voervoorziening (3) (toebehoren) en verbind de watertoevoervoorziening (3)
met de slangkoppeling (7). Sluit het afsluitventiel (5). Druk de pompgreep (6)
naar beneden en breng deze met een draai naar links of rechts in de middelste
positie. Pomp het drukwaterreservoir (8) op door de pompgreep (6) herhaal-
delijk op en neer te bewegen. Op de zuigermanometer met veiligheidsventiel
(1) kan de in het reservoir opgebouwde druk worden afgelezen. De zuigerma-
nometer met veiligheidsventiel (1) begrenst de bedrijfsdruk op max. 3 bar. Als
de druk in het reservoir verder stijgt, blaast de zuigermanometer met veilig-
heidsventiel (1) druk af. De waterafname wordt geregeld door langzaam openen
van het afsluitventiel (5). Door de waterafname daalt de druk in het drukwater-
reservoir. Om de druk weer te verhogen, dient opnieuw te worden gepompt.
Alvorens het drukwaterreservoir (8) opnieuw met water wordt gevuld, moet de
restdruk in het drukwaterreservoir worden afgelaten door aan de zuigermano-
meter met veiligheidsventiel (1) te trekken.

/\VOORZICHTIG

Een niet goed werkende of defecte zuigermanometer met veiligheidsventiel
(1) moet direct worden vervangen!

Opslag en transport

Om schade te voorkomen, dienen het drukwaterreservoir en de slangen volledig
te worden geleegd. Het drukwaterreservoir dient droog te worden opgeslagen
bij 2 5 °C. Om het drukwaterreservoir aan de pompgreep (6) te dragen, moet
deze naar beneden gedrukt en met een draai naar links of rechts vergrendeld
worden.

Onderhoud

A\ VOORZICHTIG

Alvorens onderhoudswerkzaamheden worden uitgevoerd, dient de druk in het
drukwaterreservoir (8) te worden afgelaten door aan de zuigermanometer met
veiligheidsventiel (1) te trekken.
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Houd het drukwaterreservoir (8), de zuigermanometer met veiligheidsventiel
(1) en de pomp altijd schoon. Reinig kunststof onderdelen uitsluitend met de
machinereiniger REMS CleanM (art.-nr. 140119) of een milde zeep en vochtige
doek. Gebruik geen huishoudelijke reinigingsmiddelen. Deze bevatten allerlei
chemicalién die kunststof onderdelen kunnen beschadigen. Gebruik in geen
geval benzine, terpentine, thinner of dergelijke producten voor de reiniging van
kunststof onderdelen. Houd het filter schoon. Een beschadigde slang met filter
moet worden vervangen.

Storingen

. Storing: In het apparaat wordt geen/te weinig druk opgebouwd.

Oorzaak:

e De pomp (9), slang met filter (2),
zuigermanometer met veiligheids-
ventiel (1) zijn niet vast inge-
schroefd.

e De pomp (9), slang met filter (2), o
zuigermanometer met
veiligheidsventiel (1), slangkop-
peling zijn defect.

Oplossing:

e De pomp (9), slang met filter (2),
zuigermanometer met veiligheids-
ventiel (1) aandraaien.

De pomp (9), slang met filter (2),
zuigermanometer met veiligheids-
ventiel (1), slangkoppeling (7)
vervangen of het drukwaterreser-
voir (8) door een geautoriseerde
REMS klantenservice laten
controleren.

e De watertoevoervoorziening is o Het afsluitventiel (5) sluiten.
gemonteerd en het afsluitventiel

(5) is open.

Storing: Er komt geen of slechts weinig water uit de slang met filter.

Oorzaak:
o Geen/slechts geringe druk in het
drukwaterreservoir (8).

Oplossing:

e Door meermaals op en neer
bewegen van de pompgreep (6)
het drukwaterreservoir (8)
oppompen.

De slang met filter (2)
afschroeven, het filter reinigen.
Het afsluitventiel al naar behoefte
openen.

o Filter verontreinigd. °

o Het afsluitventiel (5) is gesloten. e

Fabrieksgarantie

De garantietijd bedraagt 12 maanden vanaf de overhandiging van het nieuwe
product aan de eerste gebruiker. Het tijdstip van de overhandiging dient te
worden bewezen aan de hand van het originele aankoopbewijs, waarop de
koopdatum en productnaam vermeld moeten zijn. Alle defecten die tijdens de
garantieperiode optreden en die aantoonbaar aan fabricage- of materiaalfouten
te wijten zijn, worden gratis verholpen. Door deze garantiewerkzaamheden
wordt de garantieperiode voor het product niet verlengd of vernieuwd. Schade
die te wijten is aan natuurlijke slijtage, onvakkundige behandeling of misbruik,
niet-naleving van bedrijfsvoorschriften, ongeschikte bedrijfsmiddelen, buiten-
sporige belasting, oneigenlijk gebruik, eigen ingrepen of ingrepen door derden
of aan andere oorzaken waar REMS niet verantwoordelijk voor is, is van de
garantie uitgesloten.

Garantiewerkzaamheden mogen uitsluitend door een geautoriseerde REMS
klantenservice worden uitgevoerd. Reclamaties worden uitsluitend erkend, als
het product zonder voorafgaande ingrepen, in niet-gedemonteerde toestand
bij een geautoriseerde REMS klantenservice wordt binnengebracht. Vervangen
producten en onderdelen worden eigendom van REMS.

De kosten voor de verzending naar en van de klantenservice zijn voor rekening
van de gebruiker.

De wettelijke rechten van de gebruiker, met name zijn garantierechten tegen-
over de verkoper in het geval van gebreken, worden door deze garantie niet
beperkt. Deze fabrieksgarantie geldt uitsluitend voor nieuwe producten die
binnen de Europese Unie, in Noorwegen of in Zwitserland worden gekocht en
gebruikt.

Voor deze garantie is het Duitse recht van toepassing met uitsluiting van het
Verdrag der Verenigde Naties inzake internationale koopovereenkomsten
betreffende roerende zaken (CISG).

Oversittning av originalbruksanvisningen
Fig. 1

1 Kolvmanometer med sakerhetsventil 5 Sparrventil

2 Slang med filter

6 Pumphandtag

3 Anordning for vattentillférsel (ingarej 7 Slangkoppling

i leveransen)
4 Kopplingshylsa

8 Tryckvattenbehallare
9 Pump

Allmanna sakerhetsanvisningar

Las igenom alla sékerhetsanvisningar och instruktioner. Om man inte foljer
sékerhetsanvisningarna och instruktionerna kan det uppsta elektrisk stot, brand och/
eller svara skador.

Spara alla sakerhetsanvisningar och instruktioner foér framtida bruk.

Endast instruerad personal far anvénda enheten. Ungdomar far endast

anvdnda enheten om de dr 6ver 16 ar gamla, detta kravs for att uppfylla
utbildningsmal och sker under handledning av en fackutbildad person.

Hall din arbetsplats ren och ordentligt belyst. Oordning och obelysta arbet-

somréaden kan leda till olyckor.

Undvik farlig paverkan av omgivningen (t.ex. brannbara vatskor eller gaser).
Baér tatt atsittande arbetskladsel, skydda I6st hangande har, ta av smycken

och liknande.

Anvand personlig skyddsutrustning (t.ex. skyddsglaségon).

Hall andra personer, i synnerhet barn, pa avstand.

Se till att du star stadigt under arbetet.

Overbelasta inte enheten.

Kontrollera enheten regelbundet for att upptéacka skador och for att saker-

stélla att den fungerar ordentligt.

Byt omedelbart ut forslitna delar.

e Anvind for din personliga sékerhet, for att sakerstélla enhetens korrekta
funktion och for att uppratthalla garantianspraken endast originaltillbehor
och originalreservdelar.

o Alla egenmaktigt utforda forandringar av enheten ar av sékerhetsskal inte
tillatna.

Istandsattnings- och reparationsarbeten for endast utforas av fackpersonal

eller av utbildade personer.

Sékerhetsanvisningar for tryckvattenbehallare

Kontrollera vid pumpning hela tiden kolvmanometern med sékerhetsventil for att
undvika att det maximala spruttrycket 6verskrids. Fore pafylining, efter anvand-
ning och fore underhallsarbeten maste resttrycket i behallaren slappas ut helt

och hallet.

Gér inte kolvmanometern med s&kerhetsventil overksam.

Dra upp den roda knappen pa kolvmanometern med sakerhetsventil &nda tills
behallaren ar trycklos.

Overstig inte den maximala pafyliningsmangden p& 10 I.

Overstig inte den maximala drifttemperaturen pa 40° C hos behallare som stér
under tryck. Utsatt inte behallaren for intensiv solstralning.

Forvara tryckvattenbehallaren frostfritt.

Kontrollera om tryckvattenbehéllaren &r skadad (bucklor, sprickor). Reparera inte

skadade behallare.

Symbolférklaring
Fara med medelstor risk, som om den ej beaktas, skulle kunna
ha déd eller svara personskador (irreversibla) till foljd.

A\ OBSERVERA  Fara med Iag risk, som om den ej beaktas, skulle kunna ha

o
(€

1.

mattliga personskador (reversibla) till foljd.

Fore idrifttagning Ias igenom bruksanvisningen

EG-mérkning om éverensstdmmelse

Tekniska data

Andamalsenlig anvindning

Tryckvattenbehallaren ar avsedd for vatborrning med de elektriska diamantkarn-
borrmaskinerna REMS Picus S1, REMS Picus S3, REMS Picus SR och REMS
Picus S2/3,5.

Alla andra anvandningar ar inte &ndamalsenliga och tillats darfor inte.

1.1.

1.2.

Leveransens omfattning
Tryckvattenbehallare, slang med filter, bruksanvisning

Driftdata

Behallarens totala volym 12,51
Pafyliningsméangd 101
Tillatet drifttryck <3 bar
Arbetstemperaturomrade 5-40°C
Lagringstemperatur 25°C
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Idrifttagning/drift

Vattentillférseln genom diamantkarnborrkronan kan som alternativ till vattenled-
ning utfras med tryckvattenbehallaren. For idrifttagning av tryckvattenbehallaren
(8) ska den medféljande slangen med filter (2) skruvas fast pa anslutningen
vid foten pa tryckvattenbehéllaren (8) och dras at ordentligt for hand. Vrid nu
pumphandtaget (6) at vénster och skruva ut pumpen. Fyll pa behallaren med
max 10 | vatten och skruva in pumpen igen. Ta bort kopplingshylsan (4) pa
anordningen for vattentillférsel (3) (tillbehdr) och anslut anordningen for vatten-
tillforsel (3) till slangkopplingen (7). Stang sparrventilen (5). Tryck pumphand-
taget (6) nedat och placera det i mittenlaget genom att vrida det at véanster eller
at hoger. Pumpa upp tryckvattenbehallaren (8) genom att upprepade génger
fora pumphandtaget (6) upp och ned. Trycket som skapas i behallaren kan
l&sas av pa kolvmanometern med sakerhetventil (1). Kolvmanometern med
sakerhetventil (1) begransar arbetstrycket till max 3 bar. Om trycket i behallaren
fortsatter att stiga blaser kolvmanometern med sakerhetventil (1) ut trycket.
Vattentémningen regleras genom att sparrventilen (5) 6ppnas langsamt. Genom
att vatten tdms ut sjunker trycket i tryckvattenbehallaren. For att 6ka trycket
maste man pumpa upp trycket igen. Innan tryckvattenbehallaren (8) fylls med
vatten pa nytt maste resttrycket i tryckvattenbehéllaren slappas ut genom att
man drar i kolvmanometern med sakerhetsventil (1).

/\ OBSERVERA

En defekt eller funktionsstord kolvmanometer med sakerhetventil (1) ska bytas
ut omedelbart!

Lagring och transport

For att undvika skador ska tryckvattenbehallaren och slangarna tdmmas full-
standigt. Lagra tryckvattenbehallaren torrt vid 2 5° C. For att bara tryckvatten-
behallaren i pumphandtaget (6), tryck ner det och haka fast det genom att vrida
det at vanster eller &t hoger.

Underhall

/\ OBSERVERA

Innan underhallsarbeten ska trycket i tryckvattenbehallaren (8) slappas ut
genom att man drar i kolvmanometern med sékerhetventil (1).

Hall tryckvattenbehallaren (8), kolvmanometern med sékerhetventil (1) och
pumpen rena. Rengor plastdelar endast med maskinrengéringsmediet REMS
CleanM (Art. nr. 140119) eller med mild tval och en fuktig trasa. Anvand inga
rengoringsmedel fran hushallet. Dessa innehaller manga ganger kemikalier
som skulle kunna skada plastdelar. Anvand under inga omstandigheter bensin,
terpentinolja, fortunning eller liknande produkter for rengring av plastdelar.
Hall filter rena. Byt ut skadad slang med filter.

Storningar
. Storning: Inget/lagt tryck byggs upp i enheten.

Orsak: Atgird:

o Pump (9), slang med filter (2), e Dra fast pump (9), slang med filter
kolvmanometern med sékerhet- (2), kolvmanometern med
ventil (1) inte fast iskruvad. sakerhetventil (1).

o Pump (9), slang med filter (2), e Byt ut pump (9), slang med filter
kolvmanometern med sékerhet- (2), kolvmanometern med
ventil (1), slangkoppling (7) sakerhetventil (1), slangkoppling
defekt. (7) eller 1at en auktoriserad REMS

avtalsbunden kundverkstad
kontrollera tryckvattenbehallaren
(8).
o Anordning for vattentillférsel ar e Stang sparrventilen (5).
monterad och sparrventilen (5) ar
Oppen.

Storning: Inget eller bara lite vatten kommer ut ur slangen med filter.

Orsak: Atgird:
e Inget/bara lagt tryck i tryckvatten- e Pumpa upp tryckvattenbehallaren
behallaren (8). (8) genom att fora pumphand-

taget (6) upp och ned upprepade
ganger.

o Filter smutsigt. e Skruva loss slang med filter (2),
rengor filtret.

e Sparrventilen (5) &r stangd. o Oppna sparrventilen vid behov.

Produsents-garantibestemmelser

Garantin géller i 12 manader efter att den nya produkten levererats till den
forsta anvandaren. Leveransdatumet ska bekréftas genom insédndande av
inkdpsbeviset i original, vilket maste innehalla uppgifter om képdatum och
produktbeteckning. Alla funktionsfel som uppstar inom garantitiden och beror
pa tillverknings- eller materialfel atgardas kostnadsfritt. Genom atgardande av
fel varken forlangs eller férnyas garantitiden fér produkten. Skador pa grund
av normal forslitning, felaktigt handhavande eller missbruk, eller beroende pa
att driftsinstruktionerna inte fljts, olampligt drivmedel, éverbelastning, anvand-
ning for icke avsett &ndamal, egna eller obehdriga ingrepp eller andra orsaker,
som REMS inte har ansvar for, ingar inte i garantin.

Garantiataganden far bara utféras av en auktoriserad REMS avtalsverkstad.
Reklamationer accepteras endast, om produkten lamnas till en auktoriserad

REMS avtalsverkstad utan att ingrepp gjorts och utan att den dessférinnan
tagits isar. Bytta produkter och delar dvergar i REMS &go.

Anvandaren star for samtliga transportkostnader.

Ovanstaende paverkar inte anvandarens lagliga rattigheter, i synnerhet ansprak
gentemot férsaljaren pa grund av brister eller fel. Tillverkargarantin galler endast

for nya produkter som kdpts inom den Europeiska unionen, i Norge eller Schweiz
och som anvands i dessa lander.

For denna garanti géller tysk lag under uteslutande av FN:s konvention om
internationella kép av varor (CISG).

nno

Oversettelse av original bruksanvisning
Fig. 1

1 Stempelmanometer med sikkerhets- 5 Sperreventil
ventil 6 Pumpehandtak

2 Slange med filter 7 Slangekobling

3 Vanntilferselsinnretning (inngar ikke 8 Trykkvannsbeholder
i leveransen) 9 Pumpe

4 Koblingsbassing

Generelle sikkerhetsinstrukser

Les gjennom alle sikkerhetsinstrukser og anvisninger. Feil relatert til overholdelse
av sikkerhetsinstruksene og anvisningene kan forarsake elektrisk stat, brann og/
eller alvorlige personskader.

Ta vare pa alle sikkerhetsinstrukser og anvisninger for fremtidig bruk.

o Bruk kun opplert personale. Ungdom ma kun bruke apparatet hvis de er
over 16 ar gamle, hvis bruk av apparatet er nedvendig i utdannelsen og
hvis de er under oppsikt av en fagkyndig person.

e Sorg for at arbeidsplassen er ren og godt belyst. Uorden og darlig belyste
arbeidsomrader kan fore til ulykker.

e Unnga pavirkning fra omgivelsene (f.eks. brennbare vasker eller gasser).

Bruk ettersittende arbeidskler, beskytt lgst og langt har, ta av smykker og

lignende.

Bruk personlig verneutstyr (f.eks. vernebriller).

Hold andre personer borte, sarlig barn.

Pass pa at du star stett under arbeidet.

Ikke overbelast apparatet.

Kontroller apparatet av og til for skader og formalsmessig funksjon.

Skift straks ut slitte deler.

Av hensyn til egen sikkerhet, for & sikre at apparatet fungerer som det skal

og for & beholde retten til garantiytelser ma det kun brukes originalt tilbehar

og originale reservedeler.

o Avsikkerhetsmessige arsaker er enhver egenmektig forandring av apparatet
forbudt.

o Vedlikeholds- og reparasjonsarbeider ma kun utferes av fagpersonale eller
instruerte personer.
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Sikkerhetsinstrukser for trykkvannsbeholder

Hold alltid gye med stempelmanometeret med sikkerhetsventil under pumping
for ikke & overskride det maksimale spraytetrykket. Slipp resten av trykket full-
stendig ut av beholderen fer den fylles, etter bruk og fer vedlikeholdsarbeider.
Ikke sett stempelmanometeret med sikkerhetsventil ut av funksjon.

Trekk den rade knappen pa stempelmanometeret med sikkerhetsventil opp helt
til beholderen er uten trykk.

Ikke overskrid pafyllingsmengden pa 10 .

Ikke overskrid driftstemperaturen pa maks. 40° C for beholdere som star under
trykk. Ikke utsett beholderen for intensivt sollys.

Oppbevar trykkvannsbeholderen beskyttet mot frost.

Kontroller trykkvannsbeholderen for skader (buler, revner). Ikke reparer en skadet

beholder.
Symbolforklaring
Fare med middels risikograd. Kan medfere livsfare eller alvor-
lige skader (irreversible).
A\FORSIKTIG  Fare med lav risikograd. Kan fare til moderate skader (rever-

o
(€

1.

sible).

Les bruksanvisningen for idriftsettelse

CE-konformitetsmerking

Tekniske data

Korrekt bruk

Trykkvannsbeholder er bestemt for vatboring med de elektriske diamant-kjernebor-
maskinene REMS Picus S1, REMS Picus S3, REMS Picus SR og REMS Picus
S2/3,5.

All annen bruk er ikke korrekt og derfor ikke tillatt.

11.
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21.

Leveringsomfang

Trykkvannsbeholder, slange med filter, bruksanvisning

Driftsdata

Beholderens totalvolum 12,51
Pafyllingsmengde 101
Tillatt driftsovertrykk < 3 bar
Arbeidstemperaturomrade 5-40°C
Lagringstemperatur 25°C
Idriftsettelse/bruk

Vanntilferselen gjennom diamant-kjerneborkronen kan som et alternativ til
vannledningen skje med trykkvannsbeholderen. Sett trykkvannsbeholderen (8)
i drift ved & skru den medleverte slangen med filter (2) pa koblingen pa foten
av trykkvannsbeholderne (8) og trekke godt til for hand. Drei s& pumpehandtaket
(6) mot venstre og skru ut pumpen. Fyll beholderen med maks. 10 | vann og
skru pumpen inn igjen. Ta av koblingsb@ssingen (4) for vanntilferselsinnretningen
(3) (tilbeher) og forbind vanntilferselsinnretningen (3) med slangekoblingen (7).
Lukk sperreventilen (5). Trykk pumpehandtaket (6) nedover og sett det i midt-
stilling ved & vri mot venstre eller hayre. Pump opp trykkvannsbeholderen (8)
ved & bevege pumpehandtaket (6) opp og ned flere ganger. Det trykket som
bygges opp i beholderen kan leses av pa stempelmanometeret med sikker-
hetsventil (1). Stempelmanometeret med sikkerhetsventil (1) begrenser drifts-
trykket til maks. 3 bar. Hvis trykket i beholderen stiger mer, blaser stempelma-
nometeret med sikkerhetsventil ut trykket. Vannuttaket reguleres ved at
sperreventilen (5) pnes langsomt. Med vannuttaket synker trykket i trykkvanns-
beholderen. For a gke trykket ma det pumpes igjen. Fer trykkvannsbeholderen
(8) fylles med vann igjen, ma det resterende trykket i trykkvannsbeholderen
slippes ut ved a trekke i stempelmanometeret med sikkerhetsventil (1).

/\ FORSIKTIG
Stempelmanometer med sikkerhetsventil (1) som har funksjonsfeil eller skader
ma skiftes ut omgaende!

Lagring og transport

Trykkvannsbeholderen og slangene skal temmes fullstendig for @ unnga skader.
Trykkvannsbeholderen skal lagres tert ved = 5°C. Nar trykkvannsbeholderen
skal beeres i pumpehandtaket (6), trykk handtaket nedover og las det ved a vri
mot venstre eller hgyre.

Vedlikehold

/\ FORSIKTIG

Far vedlikeholdsarbeider skal trykket i trykkvannsbeholderen (8) slippes ut ved
a trekke i stempelmanometeret med sikkerhetsventil (1).

Hold trykkvannsbeholderen (8), stempelmanometeret med sikkerhetsventil (1)
og pumpen rene. Plastdeler skal kun rengjgres med maskinrens REMS CleanM
(art.-nr. 140119) eller med en mild s&pe og en fuktig klut. Ikke bruk hushold-
ningsrengjgringsmidler. De inneholder ofte kjemikalier som kan skade plast-
delene. Bruk aldri bensin, terpentinolje, fortynner eller lignende produkter til &
rengjore plastdelene. Hold filteret rent. Skift ut skadet slange med filter.

4.2,

Feil

. Feil: Det bygges opp for lite / ikke noe trykk i apparatet.

Arsak:

e Pumpe (9), slange med filter (2),
stempelmanometer med
sikkerhetsventil (1) er ikke skrudd
fast inn.

o Pumpe (9), slange med filter (2), e
stempelmanometer med
sikkerhetsventil (1) defekt.

Hjelp:

o Trekk til pumpe (9), slange med
filter (2), stempelmanometer med
sikkerhetsventil (1).

Skift ut pumpe (9), slange med
filter (2), stempelmanometer med
sikkerhetsventil (1), slangekobling
(7) eller la et autorisert REMS
kontrakts-kundeserviceverksted
kontrollere trykkvannsbeholderen
(8).

o Vanntilfgrselsinnretningen er o Lukk sperreventilen (5).
montert og sperreventilen (5) er

apen.

Feil: Ikke noe hhv. lite vannutlgp fra slangen med filter.

Arsak:
o |kke noe / bare lite trykk i
trykkvannsbeholderen (8).

Hjelp:

e Pump opp trykkvannsbeholderen
(8) med gjentatte opp- og
nedbevegelser pa pumpehand-
taket (6).

e Skru av slange med filter (2),
rengjer filteret.

o Apne sperreventilen etter behov.

o Filter tilsmusset.
e Sperreventilen (5) er lukket.

Produsentgaranti

Garantiperioden er 12 mander fra levering av det nye produktet til farste bruker.
Leveringstidspunktet skal dokumenteres gjennom innsendelse av de originale
kispsdokumentene, som ma inneholde informasjon om kjgpsdato og produkt-
betegnelse. Alle funksjonsfeil som oppstar i garantiperioden og som beviselig
er a tilbakefare til produksjons- eller materialfeil, vil bli utbedret vederlagsfritt.
Utbedring av mangler farer ikke til at garantiperioden for produktet forlenges
eller fornyes. Skader som oppstar grunnet naturlig slitasje, ufagmessig hand-
tering, feil bruk, manglende overholdelse av driftsanvisningene, uegnede
driftsmidler, overbelastning, utilsiktet anvendelse, uautoriserte inngrep fra bruker
eller tredjeperson eller andre arsaker som REMS ikke kan pata seg ansvaret
for, dekkes ikke av garantien.

Garantiytelser ma kun utfgres av et autorisert REMS kontrakts-kundeservice-
verksted. Reklamasjoner blir kun godkjent hvis produktet sendes inn til et
autorisert REMS kontrakts-kundeserviceverksted uten forutgdende inngrep og
i ikke-demontert tilstand. Erstattede produkter og deler blir REMS’ eiendom.

Brukeren dekker kostnadene for frakt frem og tilbake.

Brukerens lovfestede rettigheter, spesielt fremming av garantikrav overfor selger
ved mangler, innskrenkes pa ingen mate av denne garantien. Denne produ-
sentgarantien gjelder kun for nye produkter som er kjgpt og anvendes innenfor
den europeiske union, i Norge eller i Sveits.

For denne garantien gjelder tysk rett under eksklusjon av de Forente Nasjoners
konvensjon om kontrakter for internasjonalt varesalg (CISG).
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Oversattelse af den originale brugsanvisning
Fig. 1

1 Stempelmanometer med 5 Speerreventil
sikkerhedsventil 6 Pumpegreb

2 Slange med filter 7 Slangekobling

3 Vandtilfgrselsindretning (ikke 8 Trykvandsbeholder
inkluderet i leveringen) 9 Pumpe

4 Lynkobling

Generelle sikkerhedshenvisninger

Lees alle sikkerhedshenvisninger og anvisninger. Hvis overholdelsen af sikker-
hedshenvisningerne og anvisningerne negligeres, kan det forarsage elektriske sted,
brand og/eller alvorlige kvaestelser.

Opbevar alle sikkerhedshenvisninger og anvisninger til fremtiden.

e Indsat kun instrueret personale. Unge ma kun bruge apparatet, hvis de er
mere end 16 ar gamle, hvis det er ngdvendigt for deres uddannelse, og de
er under tilsyn af en fagkyndig.

e Hold arbejdspladsen ren og serg for god belysning. Uorden og manglende
lys pa arbejdspladsen kan fere til ulykker.

o Undga farlige pavirkninger i omgivelsen (fx brendbare vasker eller gasser).

Ber tatsluttende arbejdstej, beskyt lasthaengende har, tag smykker og

lignende af.

Brug personligt beskyttelsesudstyr (fx beskyttelsesbriller).

Hold andre personer - isar bern - vak fra arbejdsomradet.

Sorg for at sta sikkert under arbejdet.

El-apparatet ma ikke overbelastes.

Kontroller fra tid til anden apparatet for beskadigelser og for, om det fungerer

korrekt.

Udskift omgaende slidte dele.

e For personlig sikkerhed og korrekt brug af apparatet og for at opretholde
garantikravet ma der altid kun bruges originalt tilbehor og originale reser-
vedele.

e Enhver egenmaegtig 2ndring pa apparatet er af sikkerhedsmassige arsager
forbudt.

o Vedligeholdelses- og reparationsarbejder ma kun gennemfgres af kvalificeret
fagpersonale.

Sikkerhedshenvisninger for trykvandbeholdere

e \ed pumpning skal du altid holde gje med stempelmanometret med sikkerheds-
ventil for ikke at overskride det maks. sprgjtetryk. Inden fyldning, efter brug og
inden vedligeholdelsesarbejder skal resttrykket i beholderen mindskes.

o Gor ikke stempelmanometret med sikkerhedsventil uvirksomt.

e Trzek den rgde knap fra stempelmanometret med sikkerhedsventil op, indtil
beholderen er tryklgs.

o Overskrid ikke pafyldningsmaengden pa 10 I.

e Overskrid ikke driftstemperaturen pa maks. 40°C for for beholdere, som star
under tryk. Udseet ikke beholderen for intensivt sollys.

e Opbevar trykvandsbeholderen frostbeskyttet.

o Kontroller trykvandsbeholderen for beskadigelser (buler, revner). Reparer aldrig
beskadigede beholdere.

Forklaring pa symbolerne

Fare med en middel risikograd, som ved manglende overhol-
delse kan medfere d@den eller alvorlige (irreversible) kvaestelser.

A\FORSIGTIG  Fare med en lav risikograd, som ved manglende overholdelse
kan medfare moderate (reversible) kveestelser.

@ Laes brugsanvisningen inden ibrugtagning

( € CE-overensstemmelsesmarkering

1. Tekniske data

Brug i overensstemmelse med formalet

Trykvandsbeholderen er beregnet til vddboring med de elektriske diamant-kerne-
boremaskiner REMS Picus S1, REMS Picus S3, REMS Picus SR og REMS Picus
S2/3,5.

Enhver anden brug stemmer ikke overens med formélet og er derfor forbudt.

1.1. Leveringsomfang
Trykvandsbeholder, slange med filter, brugsanvisning

1.2. Driftsdata

Beholderens totale volumen 12,51
Pafyldningsmaengde 101
Tilladt driftsovertryk < 3 bar
Arbejdstemperaturomrade 5-40°C
Opbevaringstemperatur 25°C

2.

21.
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Ibrugtagning/drift

Vandtilfgrslen via diamant-kerneborekronen kan som alternativ til vandledningen
forega via trykvandsbeholderen. Til ibrugtagning af trykvandsbeholderen (8)
skal den medleverede slange med filter (2) skrues pa tilslutningen ved tryk-
vandsbeholderens (8) fod og spaendes fast med handen. Drej s& pumpegrebet
(6) mod venstre og skru pumpen ud. Fyld beholderen med maks. 10 | vand og
skru pumpen ind igen. Tag lynkobling (4) fra vandtilfgrselsindretningen (3)
(tilbehgr) af og forbind vandtilfgrselsindretningen med slangekoblingen (7). Luk
spaerreventilen (5). Tryk pumpegrebet (6) ud og bring det i midterstilling med
en venstre- eller hgjredrejning. Trykvandsbeholderen (8) oppumpes ved gentagne
op- og nedadgaende bevaegelser pa pumpegrebet (6). Det tryk, som er opnaet,
kan afleses stempelmanometret sikkerhedsventil (1). Stempelmanometret
med sikkerhedsventil (1) begraenser driftstrykket til maks. 3 bar. Stiger trykket
i beholderen yderligere, afbleeser stempelmanometret med sikkerhedsventil
(1) trykket. Vandudtagningen reguleres ved langsomt at &bne spaerreventilen
(5). Trykket i trykvandsbeholderen synker ved udtagning af vand. For at forgge
trykket skal der pumpes igen. Inden trykvandsbeholderen (8) fyldes med vand
igen, skal det resterende tryk i trykvandsbeholderen slippes ud ved at traekke
i stempelmanometret med sikkerhedsventil (1).

/\ FORSIGTIG

Et stempelmanometer med sikkerhedsventil (1), hvis funktion ikke er i orden,
eller som er defekt, skal omgaende udskiftes!

Opbevaring og transport

Tem trykvandsbeholderne og slangerne fuldsteendigt for at undga skader.
Trykvandsbeholderen skal opbevares ved 2 5°C og tert. For at baere trykvands-
beholderen i pumpegrebet (6) skal dette trykkes ned. Lad det ga i indgreb ved
at dreje mod venstre eller mod hgjre.

Vedligeholdelse

/\ FORSIGTIG

Inden vedligeholdelsesarbejder skal trykket i trykvandsbeholderen (8) slippes
ud ved at treekke i stempelmanometret med sikkerhedsventil (1).

Hold trykvandsbeholderen (8), stempelmanometret med sikkerhedsventil (1)
og pumpen rene. Plastdele ma kun rengeres med maskinrenseren REMS
CleanM (art.-nr. 140119) eller med mild saebe og en fugtig klud. Brug aldrig
husholdningsrengearingsmidler. Disse indeholder ofte kemikalier, som kunne
beskadige plastdele. Brug aldrig benzin, terpentinolie, fortynderveeske eller
lignende produkter til at rengare plastdele. Hold filtret rent. En beskadiget slange
med filter skal udskiftes.

Fejl

. Fejl: | apparatet opbygges intet/for lidt tryk.

Arsag: Udbedring:

e Pumpen (9), slangen med filter (2), ® Spaend pumpen (9), slangen med
stempelmanometret med filter (2), stempelmanometret med
sikkerhedsventil (1) er ikke skruet sikkerhedsventil (1) fast.
fast nok ind.

o Pumpen (9), slangen med filter o Udskift pumpen (9), slangen med

(2), stempelmanometret med filter (2), stempelmanometret med
sikkerhedsventil (1), slangekob- sikkerhedsventil (1), slangekob-
lingen er defekt. lingen eller lad trykvandsbehol-

deren (8) kontrollere af et
autoriseret REMS kundeservice-

vaerksted.
e \Vandtilfgrselsindretningen er e Luk speerreventilen (5).
monteret, og speerreventilen (5)
er aben.

Fejl: Der kommer intet eller kun lidt vand ud af slangen med filter.

Arsag: Udbedring:
o Intet/kun lavt tryk i trykvands- e Oppump trykvandsbeholderen (8)
beholderen (8). med gentagne op- og nedad-

gaende beveegelser pa
pumpegrebet (6).

o Filtret er tilsmudset. e Skru slangen med filter (2) af,
renger filtret.

e Speerreventilen (5) er lukket. e Abn om ngdvendigt spaerre-
ventilen.

Producentens garanti

Garantiperioden er pa 12 maneder fra overdragelsen af det nye produkt til
forste bruger. Tidspunktet for overdragelsen skal dokumenteres ved at indsende
de originale kebsdokumenter, som skal indeholde angivelser om kgbsdatoen
og produktbetegnelsen. Alle funktionsfejl, som opstar i lgbet af garantiperioden,
og som pavisligt skyldes fremstillings- eller materialefejl, udbedres gratis. Ved
udbedringen af manglen bliver garantiperioden for produktet hverken forlzenget
eller fornyet. Skader, som skyldes naturlig slitage, ukorrekt behandling eller
misbrug, manglende overholdelse af driftsforskrifterne, uegnede driftsmidler,
for stor belastning, brug i modstrid med formalet, egne indgreb eller indgreb af
andre eller andre grunde, som REMS ikke skal indesta for, er udelukket fra
garantien.
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Garantiydelser ma kun udfgres af et autoriseret REMS kundeservicevaerksted.
Reklamationer vil kun blive anerkendt, hvis produktet indsendes til et autoriseret
REMS kundeservicevaerksted uden forudgéende indgreb i ikke splittet tilstand.
Udskiftede produkter og dele overgar til REMS’ eje.

Brugeren skal betale fragtomkostningerne til og fra vaerkstedet.

Brugerens lovfeestede rettigheder, isaer hans garantikrav over for forhandleren
i tilfeelde af mangler, indskraenkes ikke af denne garanti. Denne producent-
garanti gaelder kun for nye produkter, som kebes og bruges i den Europeeiske
Union, i Norge eller i Schweiz.

For denne garanti geelder tysk ret under udelukkelse af De Forenede Nationers
Konvention om aftaler om internationale kgb (CISG).

fin

Alkuperaiskayttdohjeen kdannos

Kuva 1

1 Maéntapainemittari varoventtiililla 5 Sulkuventtiili

2 Letku suodattimella 6 Pumpun kahva

3 Vedensydéttolaite (ei sisally 7 Letkunliitin
toimitukseen) 8 Painevesisailio

4 Liitosholkki 9 Pumppu

Yleiset turvallisuusohjeet

Lue kaikki turva- ja muut ohjeet. Mikéli turva- ja muita ohjeita ei noudateta,
seurauksena saattaa olla séhkéisku, tulipalo ja/tai vakavat vammat.

Séilyta kaikki turva- ja muut ohjeet tulevaisuutta varten.

o Kayta vain tehtavaan perehdytettyd henkilostod. Nuoret saavat kayttaa
laitetta vain siind tapauksessa, ettd he ovat yli 16 vuotta vanhoja, etta
laitteen kaytté on tarpeen ammattikoulutustavoitteen saavuttamiseksi ja
ettd he ovat asiantuntevan henkilon valvonnan alaisuudessa.

o Pida tyopaikkasi siistina ja hyvin valaistuna. Epéjérjestys ja valaisemattomat
tyétilat voivat aiheuttaa tapaturmia.

o Vilta vaarallisia ympériston vaikutuksia (esim. palavia nesteita tai kaasuja).

Kaytad vartalonmyoteisia tydvaatteita, suojaa irrallaan riippuvat hiukset,

pane korut ja muut sellaiset esineet pois.

Kéyta henkilonsuojaimia (esim. suojalaseja).

Pidé muut henkil6t, varsinkin lapset, loitolla.

Pida huoli hyvasté seisoma-asennosta tyoskentelyn aikana.

Al3 kuormita laitetta liikaa.

Tarkasta laite aika ajoin todetaksesi, ettei se ole vaurioitunut ja etta se toimii

maardysten mukaisesti.

Vaihda kuluneet osat valittomasti.

o Kayté vain alkuperiisia lisdvarusteita ja alkuperaisia varaosia taataksesi
henkilokohtaisen turvallisuutesi, laitteen maéraystenmukaisen toiminnan
ja takuuoikeuden sdilymisen.

o Turvallisuussyista ei laitteeseen saa tehdéa mitdan omavaltaisia muutoksia.

e Vain ammattitaitoiset henkil6t tai tehtdvaan perehdytetyt henkil6t saavat
suorittaa kunnostus- ja korjaustoita.

Painevesisailididen turvaohjeet

Tarkkaile pumpatessa aina varoventtiililld varustettua mantapainemittaria, jotta
maksimisumutuspaine ei ylity. Paasta séiliédn jaényt paine kokonaan ulos ennen
tayttoa, kayton jalkeen ja ennen huoltotdita.

A3 tee varoventtiililla varustettua mantépainemittaria toimimattomaksi.

Veda varoventtiililla varustetun mantapainemittarin punaisesta nupista niin kauan,
kunnes séilié on paineeton.

Ala tayta sailiéon enemman kuin 10 1.

Ala ylita paineistettujen sailididen kork. 40°C:n kéyttslampétilaa. Al altista séiliota
voimakkaalle auringonséteilylle.

Sailyta painevesisailiota jaatymiselta suojattuna.

Tarkista, ettei painevesisailiéssa ole vaurioita (lommoja, halkeamia). Al korjaa
vaurioituneita saili6ita.

Symbolien selitys

A

Vaarallisuusasteeltaan keskisuuri vaara, johon liittyvén piittaa-
mattomuuden seurauksena saattaa olla kuolema tai (pysyvat)
vaikeat vammat.

HUOMIO Vaarallisuusasteeltaan pieni vaara, johon liittyvén piittaamat-
tomuuden seurauksena saattavat olla (parannettavissa olevat)
vahaiset vammat.

@ Lue kéyttdohje ennen kayttddnottoa

(
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€ CE-vaatimustenmukaisuusmerkinta

Tekniset tiedot
ardystenmukainen kaytto

nevesiséilié on tarkoitettu markaporaukseen sahkokayttoisilla timanttiporakoneilla
MS Picus S1, REMS Picus S3, REMS Picus SR ja REMS Picus S2/3,5.
kaan muut kayttétarkoitukset eivat ole maaraysten mukaisia eivatka siten myds-

kaan sallittuja.
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. Toimituspaketti
Painevesisailio, letku suodattimella, k&yttdohje

Kayttotiedot

Séilién kokonaissisaltd 12,51
Tayttomaara 101
Sallittu ylipaine kaytdssa <3 bar
Kayttolampatila-alue 5-40°C
Varastointilampétila 25°C

Kayttoonotto/kaytto

Painevesiséiliétad voidaan kayttda vaihtoehtoisesti vesijohdon sijasta veden
sy6ttamiseen timanttiporakruunun kautta. Painevesisailion (8) kayttdonottoa
varten on ruuvattava toimitukseen siséltyva suodattimella varustettu letku (2)
kiinni painevesiséilion (8) alustassa olevaan liitdntaan ja kiristettava se lujaan
kasin. Sitten kierretddn pumpun kahvaa (6) vasemmalle ja ruuvataan pumppu
irti. Sailioon taytetdan korkeintaan 10 | vettd ja pumppu ruuvataan jalleen
paikoilleen. Vedensyéttdlaitteen (3) (lisdvaruste) litosholkki (4) poistetaan ja
vedensyoéttolaite (3) yhdistetaan letkunliittimeen (7). Sulkuventtiili (5) suljetaan.
Pumpun kahvaa (6) painetaan alaspain ja se viedaan keskiasentoon kiertdmalla
sitd vasemmalle tai oikealle. Painevesisailio (8) pumpataan téyteen likuttamalla
pumpun kahvaa (6) toistuvasti yl6s- ja alaspain. Saili6én muodostuva paine
voidaan lukea varoventtiililla varustetulta mantapainemittarilta (1). Varoventtii-
lilla varustettu mantapainemittari (1) rajoittaa kayttépaineen korkeintaan 3 bariin.
Mikali séilion paine edelleen kasvaa, varoventtiililla varustettu méantapainemit-
tari (1) paastaa paineen. Vedenottoa sdadetdén avaamalla sulkuventtiili (5)
hitaasti. Vedenotto saa paineen laskemaan painevesiséilidssa. Paineen
nostamiseksi on pumpattava jalleen lisaa vettd. Ennen kuin painevesiséilié (8)
taytetdan uudelleen vedelld, on painevesisailiossa jaljella oleva paine paastet-
tava vetamalla varoventtiililla varustetusta méntapainemittarista (1).

/\ HUOMIO

Mikéli varoventtiililla varustetun mantépainemittarin (1) toiminta on héiriintynyt
tai viallinen, se on vaihdettava valittomasti!

Varastointi ja kuljetus

Tyhjenné painevesisailio ja letkut kokonaan vaurioiden valttdmiseksi. Varastoi
painevesisailié 2 5°C:n lampétilassa ja kuivassa paikassa. Kantaaksesi paine-
vesisailiotd pumpun kahvasta (6), paina kahvaa alaspain ja anna sen lukkiutua
paikalleen kiertamalla sitd vasemmalle tai oikealle.

Huolto

A\ HUOMIO

Ennen huoltotditd on painevesisailion (8) paine paastettava vetamalla varo-
venttiililld varustetusta méantapainemittarista (1).

Pida painevesisailio (8), varoventtiililla varustettu mantapainepumppu (1) ja
pumppu puhtaina. Puhdista muoviosat vain konepuhdistusaineella REMS
CleanM (tuote-nro 140119) tai miedolla saippualla ja kostealla rievulla. Ala
kayté kodin puhdistusaineita. Ne sisaltdvat usein kemikaaleja, jotka saattavat
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vahingoittaa muoviosia. Ala kayta missaén tapauksessa bensiinid, tarpattioljya,
laimentimia tai sen kaltaisia tuotteita muoviosien puhdistukseen. Pida suodatin
puhtaana. Vaihda vaurioitunut suodattimella varustettu letku uuteen.

Hairiot

. Hairio: Laitteessa ei muodostu/muodostuu liian vahan painetta.

Korjaustoimenpide:

e Tiukenna pumpun (9), suodat-
timella varustetun letkun (2),
varoventtiililld varustetun
mantapainemittarin (1) kiinnitysta.
Vaihda pumppu (9), suodattimella
varustettu letku (2), varoventtiililla
varustettu mantapainemittari (1),
letkunliitin (7) uuteen tai
tarkastuta painevesisailio (8)
valtuutetussa REMS-sopimuskor-
jaamossa.

o Sulje sulkuventtiili (5).

Syy:

e Pumppua (9), suodattimella
varustettua letkua (2), varoventtii-
lilla varustettua mantapainemittaria
(1) ei ole ruuvattu kiinni tiukkaan.

e Pumppu (9), suodattimella °
varustettu letku (2), varoventtii-
lillé varustettu mantapainemittari
(1), letkunliitin (7) viallinen.

e \/edensydttdlaite on asennettu ja
sulkuventtiili (5) on auki.

Hairié: Suodattimella varustetusta letkusta ei tule vetta tai tulee vain
vahan vetta.

Syy: Korjaustoimenpide:

o Painevesisiilidssa (8) ei ole e Pumppaa painevesiséilid (8)
lainkaan/on vain vahainen paine. tayteen liikuttamalla pumpun

kahvaa (6) toistuvasti ylos- ja

alaspain.

Ruuvaa suodattimella varustettu

letku (2) irti, puhdista suodatin.

Avaa sulkuventtiili tarpeen

mukaan.

e Suodatin on likaantunut. °

o Sulkuventtiili (5) on suljettu. .

Valmistajan takuu

Takuuaika on 12 kuukautta siita alkaen, kun uusi tuote on luovutettu ensikayt-
tajalle. Luovutusajankohta on osoitettava lahettamalla alkuperaiset ostoa
koskevat asiapaperit, joista on kaytava ilmi ostopaiva ja tuotenimike. Kaikki
takuuaikana esiintyvéat toimintavirheet, joiden voidaan osoittaa johtuvan valmistus-
tai materiaalivirheestd, korjataan ilmaiseksi. Vian korjaamisesta ei seuraa
tuotteen takuuajan piteneminen eika sen uusiutuminen. Takuu ei koske vahin-
koja, jotka johtuvat normaalista kulumisesta, epéasianmukaisesta késittelysta
tai vadrinkaytosta, kayttdohjeiden noudattamatta jattdmisesta, soveltumattomista
tyovélineista, ylikuormituksesta, kéyttotarkoituksesta poikkeavasta kaytosta,
laitteen muuttamisesta itse tai muiden tekemista muutoksista tai muista syista,
joista REMS ei ole vastuussa.

Takuuseen kuuluvia t6ita saavat suorittaa ainoastaan tahan valtuutetut REMS-
sopimuskorjaamot. Reklamaatiot hyvaksytaan ainoastaan siina tapauksessa,
ettd tuote jatetdan valtuutettuun REMS-sopimuskorjaamoon, iiman etta sita on
yritetty itse korjata tai muuttaa tai purkaa osiin. Vaihdetut tuotteet ja osat siirtyvat
REMS-yrityksen omistukseen.

Rahtikuluista kumpaankin suuntaan vastaa kayttaja.

Tama takuu ei rajoita kayttajan lainmukaisia oikeuksia, erityisesti hénen oikeut-
taan vaatia myyjalta takuun puitteissa vahingonkorvausta tuotteessa havaittujen
vikojen perusteella. Tama valmistajan takuu koskee ainoastaan uusia tuotteita,
jotka ostetaan ja joita kaytetddn Euroopan Unionin alueella, Norjassa tai Sveit-
sissa.

Tahan takuuseen sovelletaan Saksan lakia ottamatta huomioon Yhdistyneiden
kansakuntien yleissopimusta kansainvalisisté tavaran kauppaa koskevista
sopimuksista (CISG).

Tradugdo do manual de instrugdes original
Fig. 1

1 Manoémetro de émbolo com vaélvula
de seguranga

2 Mangueira com filtro

3 Equipamento de alimentag&o de
agua (ndo contido no material
fornecido)

Conector de acoplamento
Valvula de retengao

Pega da bomba

Acoplamento da mangueira
Recipiente de agua pressurizada

4
5
6
7
8
9 Bomba

Indicag6es de seguranga gerais

Leia todas as indicacdes de seguranga e instrugoes. As negligéncias no cumpri-
mento das indicagbes de seguranga e instrugbes podem provocar choques eléctricos,
incéndios e/ou ferimentos graves.

Conserve todas as indicacoes de seguranca e instrugdes para futuras consultas.

e Usar apenas pessoal instruido. O aparelho sé podera ser operado por
adolescentes, caso tenham idades superiores a 16 anos, isto seja necessario
para os seus objectivos educativos e sejam sujeitos a supervisdo de um
perito.

e Mantenha o seu local de trabalho limpo e bem iluminado. Areas de trabalho
desorganizadas e mal iluminadas podem provocar acidentes.

o Evite influéncias exteriores perigosas (por ex. liquidos e gases inflamaveis).

e Vista vestuario de proteccao justo, proteja cabelos soltos e retire joias e

semelhantes.

Utilize equipamento de protecgao individual (por ex. 6culos de protecgéo).

Mantenha outras pessoas, especialmente criangas, afastadas.

Mantenha uma boa postura enquanto trabalha.

Nao sobrecarregue o aparelho.

Verifique o aparelho regularmente quanto a danos e correcto funcionamento.

Troque imediatamente pegas gastas.

Para sua seguranga pessoal, para a garantia do funcionamento correcto

do aparelho e para a preservagédo do direito a garantia, utilize apenas

acessorios e pegas sobresselentes originais.

o Por motivos de seguranga, ndo é permitida qualquer alteragdo do aparelho
por iniciativa prépria.

e Trabalhos de manutengéo e de reparagao s6 podem ser efectuados por
especialistas ou pessoal com formagao.

Indicagoes de seguranga para recipiente de agua
pressurizada

o Ao bombear, observe sempre 0 manémetro de émbolo com vélvula de seguranga
para nao ultrapassar a pressao max. de pulverizagéo. Antes de encher, apds a
utilizagdo e antes de trabalhos de manutengao, eliminar completamente a pressao
residual no recipiente.

o N&o desactive 0 manémetro de émbolo com valvula de seguranca.

e Puxe o botdo vermelho do manémetro de émbolo com valvula de seguranga
para cima até o recipiente ficar despressurizado.

e Nao supere o nivel de enchimento de 10 1.

e Nao supere a temperatura de funcionamento maxima de recipientes pressurizados
de 40°C. Nao expor o recipiente a radiagdo solar intensiva

e Guarde o recipiente de dgua pressurizada num local protegido da geada.

o \erifique o recipiente de agua pressurizada quanto a danos (saliéncias, fendas).
Repare recipientes danificados.

Esclarecimento de simbolos

Risco com um grau médio de risco que pode provocar a morte
ou ferimentos graves (irreversiveis) em caso de no observancia.

A\ CUIDADO
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1. Dados técnicos
Utilizagao correcta

Risco com um grau reduzido de risco que pode provocar a
morte ou ferimentos reduzidos (irreversiveis) em caso de ndo
observancia.

Antes da colocagdo em funcionamento, leia o0 manual de
instrugoes

Marca CE de conformidade

O recipiente de agua pressurizada foi concebido para perfuragdo com agua com
as maquinas de perfuragao eléctricas de nicleo diamantado REMS Picus S1, REMS
Picus S3, REMS Picus SR e REMS Picus S2/3,5.

Quaisquer outras utilizagdes sdo indevidas e, portanto, ndo permitidas.

1.1. Volume de fornecimento
Recipiente de agua, mangueira com filtro, manual de funcionamento

1.2. Dados de funcionamento
Conteudo completo do recipiente
Nivel de enchimento

1251
101
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Presséo de servico permitida <3 bar
Area de temperatura de trabalho 5-40°C
Temperatura de armazenamento 25°C

Colocacédo em funcionamento/Operagao

A alimentagédo de agua pela coroa de nicleo diamantado pode ser efectuado
alternativamente a ligagdo de agua para o recipiente de agua pressurizada.
Para a colocagdo em funcionamento do recipiente de dgua pressurizada (8)
deve-se aparafusar a mangueira com filtro (2) ao pé do recipiente de agua
pressurizada (8) e apertar esta com a mao, Agora rodar a pega da bomba (6)
para a esquerda e desaparafusar a bomba. Encher o recipiente com no max.
101 de &gua e aparafusar novamente a bomba. Retirar conector de acoplamento
(4) do equipamento de alimentagao de agua (3) (acessorio) e ligar este sistema
ao acoplamento da mangueira (7). Fechar a valvula de reteng&o (5). Pressionar
a pega da bomba (6) para baixo e, com uma rotagéo para a esquerda ou para
a direita ,colocar na posi¢ao intermédia. Encher o recipiente de agua pressu-
rizada (8) com repetidos movimentos ascendentes e descendentes da pega
da bomba (6). Pode-se largar a presséo criada no recipiente com o0 mandmetro
de émbolo com valvula de seguranga (1). O manémetro de pistdo com valvula
de seguranga (1) limita a press&o de servigo para no max. 3 bar. Se continuar
a aumentar a pressao no recipiente, 0 manémetro de pistdo com valvula de
seguranca (1) liberta press&o. A extracgao de agua é regulada através de uma
abertura lenta da valvula de retengéo (5). Ao retirar a dgua a pressao no
recipiente de agua pressurizada. Para aumentar a pressao deve-se bombear
novamente. Antes de encher novamente o recipiente de agua pressurizada
(8) com agua deve-se retirar a presséo restante do recipiente de agua pres-
surizada puxando o mandmetro de émbolo com valvula de seguranca (1).

/\ CUIDADO

Substituir imediatamente o manémetro de émbolo com valvula de seguranga
(1) com falha de funcionamento ou com defeito!

Armazenamento e transporte

Para evitar danos esvaziar completamente o recipiente de agua pressurizada
e as mangueiras. Armazenar o recipiente de agua pressurizada num lugar
seco com uma temperatura = 5°C. Para carregar o recipiente de agua pres-
surizada pela pega da bomba (6), pressionar este para baixo e encaixar com
uma rotagédo para a esquerda ou para a direita.

Manutencao

/\ CUIDADO

Antes de trabalhos de manutengao libertar a pressao no recipiente de agua
pressurizada (8) puxando 0 manémetro de émbolo com valvula de seguranca (1).

Manter limpo o recipiente de agua pressurizada (8), o manémetro de émbolo
com valvula de seguranga (1) como também a bomba. S6 limpar as pegas de
plastico com produto de limpeza para maquinas REMS CleanM (n.° de art.
140119) ou com um sab&o suave e um pano huimido. N&o utilizar produtos de
limpeza domésticos. Estes contém muitos quimicos, que poderiam danificar
as pegas em plastico. Nunca utilizar gasolina, 6leo de terebentina, diluentes
ou produtos idénticos para a limpeza de pegas em plastico. Manter o filtro
limpo. Substituir a mangueira com filtro danificada.

Avarias

. Avaria: N&o se da formagao de pressédo/demasiado pouca pressdo no

aparelho.

Causa: Solugao:

o Abomba (9), mangueira com filtro e Apertar a bomba (9), mangueira
(2), manémetro de émbolo com com filtro (2), mandmetro de
valvula de seguranga (1) ndo émbolo com valvula de seguranca
estdo aparafusados firmemente. (1).

e Abomba (9), mangueira com e Substituir a bomba (9), mangueira
filtro (2), manémetro de émbolo com filtro (2), manémetro de
com valvula de seguranga (1), émbolo com valvula de seguranca
acoplamento de mangueira (7) (1), acoplamento de mangueira
com defeito. (7) ou encarregar uma oficina de

reparagao autorizada pela REMS
da verificagdo do recipiente de
agua pressurizada (8).

e O equipamento de alimentagéo e Fechar a valvula de retengéo (5).

de &gua esta montado e a

valvula de retengéo esta

montada e a valvula de retengéo

(5) esta aberta.

Avaria: Sem ou com pouca saida de agua na mangueira com filtro.

Causa:

e Sem pressao/pressao
demasiado reduzida no
recipiente de agua pressurizada

Solugéo:

e Bombear com repetidos movimentos
ascendentes e descendentes na
pega da bomba (6) do recipiente de

(8). agua pressurizada (8).
e Filtro esta sujo. e Desaparafusar a mangueira com
filtro (2), limpar filtro.
e Avalvula de retengo (5) esta e Abrir a valvula de retencéo
fechada. consoante a necessidade.

Garantia do fabricante

O prazo de garantia é de 12 meses apds a entrega do novo produto ao primeiro
consumidor. A data de entrega deve ser comprovada com o envio dos docu-
mentos originais de compra, que devem conter a data da compra e a designagéo
do produto. Todas as falhas no funcionamento ocorridas dentro do prazo de
garantia, provocadas por erros de fabrico ou de material comprovados, serdo
reparadas gratuitamente. O prazo de garantia do produto néo se prolongara
nem se renovara com a reparagao das avarias. Ficam excluidos da garantia
todos os danos provocados pelo desgaste natural, manuseamento incorrecto
ou uso normal, ndo observagao dos regulamentos de operagao, meios de
operagéo inadequados, cargas excessivas, utilizagdo para outras finalidades
além das previstas, intervengdes pelo préprio utilizador ou por terceiros ou
outras razdes fora do &mbito da responsabilidade da REMS.

Os servigos de garantia devem ser prestados, exclusivamente, pelas oficinas
de assisténcia técnica contratadas e autorizadas REMS. Todas as reclamagbes
serdo consideradas apenas se o aparelho for entregue a uma oficina de
assisténcia técnica contratada e autorizada REMS sem terem sido efectuadas
quaisquer intervengdes e sem o aparelho ter sido anteriormente desmontado
por outrem. Produtos e pegas substituidos passam a ser propriedade da REMS.

Os custos relativos ao transporte de ida e volta séo da responsabilidade do
utilizador.

Os direitos legais do utilizador, em especial o seu direito de reclamagao perante
o representante em caso de danos, manter-se-ao inalterados. Esta garantia
do fabricante é valida exclusivamente para produtos novos, comprados e
utilizados na Unido Europeia, na Noruega ou na Suica.

A esta garantia aplica-se o direito aleméo, excluindo-se a Convengéao das
Nagdes Unidas sobre os Contratos de Compra e Venda Internacional de
Mercadorias (CISG).
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Tlumaczenie z oryginatu instrukcji obstugi
Rys. 1

1

2
3

4

Manometr ttokowy z zaworem
bezpieczenstwa

5 Zawor zamykajacy

6
Waz z filtrem 7

8

9

Uchwyt pompy

Ztgczka do weza
Ciénieniowy zbiornik na wode
Pompa

Uktad zasilania w wode (brak w
dostarczonym zestawie)
Tuleja taczaca

Ogéine wskazéwki bezpieczenstwa

Nalezy uwaznie przeczyta¢ wszystkie wskazoéwki bezpieczenstwa i instrukcje.
Nieuwzglednienie wskazéwek bezpieczenstwa i instrukcji moze spowodowac
porazenie elektryczne, pozar i/ lub cigzkie obrazenia ciafa.

Zachowywac na przysztos¢ wszystkie wskazoéwki bezpieczenstwa i instrukcje.

Zlecac prace wytacznie przeszkolonemu personelowi. Mtodocianym wolno
uzytkowaé urzadzenie po ukonczeniu 16 roku zycia, ktéry determinuje
mozliwos¢ ich przeszkolenia oraz musza oni pracowaé¢ pod nadzorem
fachowca.

Na stanowisku pracy zadba¢ o czystos¢ i dobre oswietlenie. Nieporzadek i
nieo$wietlone obszary robocze mogg sprzyjac wypadkom.

Nalezy unika¢ w otoczeniu obecnosci czynnikow niebezpiecznych (np.
palnych cieczy lub gazéw).

Nosi¢ dobrze przylegajaca odziez robocza, spia¢ i zakry¢ wiosy, zdjac
bizuteri¢ i tym podobne ozdoby.

Stosowac srodki ochrony indywidualnej (np. okulary ochronne).

Trzymac z dala osoby postronne, w szczegélnosci dzieci.

Pamieta¢ o wtasciwej pozycji podczas pracy.

Nie przecigzac¢ urzadzenia.

Co jakis czas sprawdza¢ urzadzenie pod katem uszkodzen oraz prawidtowego
dziatania.

Niezwlocznie wymienia¢ zuzyte czesci.

Dla wtasnego bezpieczenstwa, zagwarantowania dziatania zgodnego z
przeznaczeniem oraz w celu zachowania gwarancji nalezy stosowac wytacznie
oryginalny osprzet oraz oryginalne cze$ci zamienne.

Ze wzgledow bezpieczenstwa zabronione jest dokonywanie jakichkolwiek
samowolnych zmian w urzadzeniu.

Prace serwisowe oraz naprawy wolno przeprowadza¢ wytaczenie specja-
listom lub przeszkolonym osobom.
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Wskazowki bezpieczenstwa dla cisnieniowych zbiornikow
na wode

e Podczas pompowania nalezy ciggle obserwowa¢ manometr tiokowy z zaworem
bezpieczenistwa, aby nie przekroczy¢ maks. cisnienia wyptywu. Przed napetnie-
niem, po uzyciu oraz przed przystapieniem do prac konserwacyjnych catkowicie
zredukowaé cisnienie resztkowe w zbiorniku.

o Nie nalezy odtgcza¢ manometru ttokowego z zaworem bezpieczenstwa.

e Przytrzymaé w gorze czerwony przycisk manometru ttokowego, az ci$nienie w
zbiorniku spadnie do zera.

o Nie przekracza¢ napetnienia 10 I.

o Nie przekracza¢ temperatury roboczej zbiornika pod ci$nieniem wynoszacej
maks. 40°C. Nie wystawia¢ zbiornika na dziatania silnego promieniowania
stonecznego.

o Cisnieniowe zbiorniki na wode przechowywaé zabezpieczone przed mrozem.

e Cisnieniowy zbiornik na wodg sprawdza¢ pod katem uszkodzen (odksztatcen,
pekniec). Nie naprawia¢ uszkodzonych zbiornikdw.

Objasnienie symboli

Zagrozenie o $rednim stopniu ryzyka, ktére przy nieuwadze
skutkuje Smiercig lub cigzkim zranieniem (nieodwracalnym).

A\ PRZESTROGA Zagrozenie o niskim stopniu ryzyka, ktére przy nieuwadze
moze niejednokrotnie skutkowac zranieniem (odwracalnym).

ce

1. Dane techniczne
Zastosowanie zgodne z przeznaczeniem

Przed uruchomieniem przeczytaé instrukcje obstugi

Oznakowanie zgodno$ci CE

Cisnieniowy zbiornik na wode jest przeznaczony do wiercenia na mokro elektrycz-
nymi wiertnicami diamentowymi REMS Picus S1, REMS Picus S3, REMS Picus SR
oraz REMS Picus S2/3,5.

Wszystkie inne zastosowania traktowane sg jako niezgodne z przeznaczeniem i sg
tym samym niedozwolone.

1.1. Zakres dostawy
Cisnieniowy zbiornik na wode, waz z filtrem, instrukcja obstugi

1.2. Dane techniczne

Pojemnosc¢ catkowita zbiornika 12,51
Napetnienie 101
Dopuszczalne cisnienie robocze <3 bar
Zakres temperatur roboczych 5-40°C
Temperatura sktadowania >5°C

2. Uruchomienie/Eksploatacja

Alternatywnym rozwigzaniem dla uktadu zasilania w wode diamentowej koronki
rdzeniowej moze by¢ przewdd wody z ci$nieniowym zbiornikiem na wode. W
celu uruchomienia cisnieniowego zbiornika na wode (8) nalezy przykreci¢
mocno rekg dotgczony waz z filtrem (2) do ztgczki na dole ci$nieniowego
zbiornika na wode (8). Nastepnie obréci¢ uchwyt pompy (6) w lewo i wykreci¢
pompe. Napetni¢ zbiornik maks. 10 | wody i ponownie wkreci¢ pompe. Zdjgé
tuleje taczaca (4) uktadu zasilania w wode (3) (akcesoria) i potaczy¢ uktad
zasilania w wode (3) ze ztgczkg do weza (7). Zamknaé zawdr zamykajacy (5).
Przestawi¢ uchwyt pompy (6) w dét i obracajgc nim w lewo lub prawo ustawi¢
go w $rodkowym potozeniu. Wytworzy¢ ci$nienie w zbiorniku na wode (8)
poruszajgc w gére i w dét uchwytem pompy (6). Warto$¢ wytworzonego w
zbiorniku ci$nienia mozna odczytaé na manometrze tlokowym z zaworem
bezpieczenstwa (1). Manometr ttokowy z zaworem bezpieczenstwa (1) ogranicza
cisnienie robocze do maks. 3 bar. Jedli ci$nienie w zbiorniku nadal ro$nie,
manometr tlokowy z zaworem bezpieczenstwa (1) redukuje ci$nienie. Pobor
wody reguluje sie przez powolne otwieranie zaworu zamykajacego (5). W
wyniku poboru wody ci$nienie w zbiorniku na wodg maleje. W celu podniesienia
cisnienia zbiornik nalezy ponownie napetni¢. Przed ponownym napetnieniem
ci$nieniowego zbiornika (8) wodg nalezy zredukowa¢ cisnienie resztkowe w
zbiorniku pociagajac za manometr tiokowy z zaworem bezpieczenstwa (1).

/\ PRZESTROGA

Dziatajgcy nieprawidtowo lub uszkodzony manometr ttokowy z zaworem
bezpieczenstwa (1) nalezy natychmiast wymienic!

2.1. Sktadowanie i transport
W celu zapobiezenia uszkodzeniom cisnieniowy zbiornik na wode oraz weze
nalezy catkowicie oprézni¢. Cisnieniowy zbiornik na wode przechowywaé w
suchym miejscu w temperaturze 2 5°C. Chcac przenie$¢ cisnieniowy zbiornik
na wode za uchwyt pompy (6), nalezy przestawi¢ go w dét i zablokowac¢ obra-
cajac nim w lewo lub prawo.

3. Konserwacja

/\ PRZESTROGA

Przed przystapieniem do konserwacji zredukowaé do zera ci$nienie w zbiorniku
na wodeg (8) pociagajac za manometr tlokowy z zaworem bezpieczenstwa (1).

4.2,

Utrzymywaé w czystosci ci$nieniowy zbiornik na wode (8), manometr ttokowy
z zaworem bezpieczenstwa (1) oraz pompe. Elementy z tworzyw sztucznych
czysci¢ Srodkiem do czyszczenia maszyn REMS CleanM (nr kat. 140119) lub
tagodnym mydtem i migkka szmatka. Nie stosowac¢ srodkéw czyszczacych do
uzytku domowego. Zawierajg one roéznego rodzaju $rodki chemiczne, ktore
moga uszkodzi¢ elementy z tworzyw sztucznych. Do czyszczenia elementéw
z tworzyw sztucznych nie uzywaé pod zadnym pozorem benzyny, terpentyny,
rozcienczalnikdw lub podobnych $rodkéw. Filtr utrzymywaé w czystosci. Uszko-
dzony waz z filtrem wymienic.

Usterki

. Usterka: W urzadzeniu nie wytwarza sig ci$nienie.

Srodki zaradcze:

e Dokreci¢ pompe (9), waz z filtrem
(2), manometr ttokowy z zaworem
bezpieczenstwa (1).

Wymieni¢ pompe (9), waz z
filtrem (2), manometr tlokowy z
zaworem bezpieczenstwa (1),
ztgczke wezowg (7) lub zleci¢
kontrolg ci$nieniowego zbiornika
na wodg (8) autoryzowanemu
serwisowi REMS.

e Zamkna¢ zawor zamykajacy (5).

Przyczyna:

o Niedokrecona pompa (9), waz z
filtrem (2), manometr tlokowy z
zaworem bezpieczenstwa (1).

o Uszkodzona pompa (9), waz z °
filtrem (2), manometr tlokowy z
zaworem bezpieczenstwa (1),
zlgczka do weza (7).

e Przy montowaniu ukfadu
zasilania w wodg otwarty jest
zawor zamykajacy (5).

Usterka: Brak lub staby wyplyw wody z weza z filtrem.

Srodki zaradcze:

e Brak/lub stabe ci$nienie w e Napefic¢ cisnieniowy zbiornik na
ci$nieniowym zbiorniku na wode wode (8) poruszajac w gore i w
(8). dét uchwytem pompy (6).

e Zanieczyszczony filtr. o Odkreci¢ waz z filtrem (2),
wyczyscic filtr.

e Otworzy¢ zawdr zamykajacy
zgodnie z potrzeba.

Przyczyna:

e Zawdr zamykajacy (5) jest
zamknigty.

Gwarancja producenta

Okres gwarancji wynosi 12 miesiecy od momentu przekazania nowego produktu
pierwotnemu uzytkownikowi. Date przekazania nalezy udowodni¢ przez nade-
stanie oryginalnej dokumentacji nabycia, ktéra musi zawiera¢ date zakupu i
oznaczenie produktu. W okresie gwaranciji beda usuwane bezptatnie wszystkie
zaistniate btedy w funkcjonowaniu sprowadzajgce sie po udowodnieniu do
bteddw produkcyjnych lub materiatowych. Przez usuwanie wad okres gwarancji
dla produktu nie bedzie podlegat ani przedtuzeniu, ani odnowieniu. Ze $wiad-
czen gwarancyjnych wykluczone sg szkody zaistniate wskutek naturalnego
zuzywania, nieprawidtowego obchodzenia sig lub naduzywania lub lekcewazenia
przepiséw eksploatacji, nadmiernego obcigzania, niezgodnego z przeznacze-
niem zastosowania, wtasnej lub obcej ingerencji lub wskutek innych przyczyn
nieuznanych przez firme REMS.

Swiadczenia gwarancyjne moga by¢ dokonywane tylko przez autoryzowane
przez firme REMS warsztaty naprawcze. Reklamacje bedg uznawane tylko,
jesli produkt zostanie dostarczony do autoryzowanych przez firmg¢ REMS
warsztatow naprawczych bez uprzedniej ingerencji i w stanie nierozebranym.
Wymieniane produkty i czesci przechodza na wiasnos¢ firmy REMS.

Koszty przesytki docelowej i powrotnej ponosi uzytkownik.

Ustawowe prawa uzytkownika, a w szczegdIno$ci jego roszczenia odnosnie
Swiadczen gwarancyjnych na wady wzgledem sprzedawcy nie sg ograniczone
niniejszg gwarancja. Niniejsza gwarancja producenta wazna jest tylko dla
nowych produktéw, nabytych i eksploatowanych w Unii Europejskiej, Norwegii
i Szwaijcarii.

Dla niniejszej gwarancji obowigzuje prawo niemieckie z wytgczeniem Konwencji
Naroddéw Zjednoczonych o umowach migdzynarodowej sprzedazy towaréw
(CISG).
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Preklad originalu navodu k pouziti

Ob

1

2
3

4

r.1

Pistovy manometr s bezpe¢nostnim 5 Uzaviraci ventil

ventilem 6 Rukojet pumpy

Hadice s filtrem 7 Hadicova spojka

Zatizeni pro pfivod vody (neni 8 Zasobnik na tlakovou vodu
soucasti dodavky) 9 Pumpa

Spojovaci zastrcka

Vseobecna bezpeénostni upozornéni

Piectéte si vSechny bezpecnostni pokyny a instrukce. Zanedbani dodrzovani
bezpecnostnich pokynl a instrukci mize byt pfi¢inou zasahu elektrickym proudem,
pozaru a/nebo téZkych poranéni.

VsSechny bezpeénostni pokyny a instrukce si uschovejte do budoucna.

Pfistroj mohou pouzivat jen instruovani pracovnici. Mladistvi sméji s
pristrojem pracovat pouze v pfipadé, Ze dosahli véku 16 let a pokud je to
potiebné v ramci jejich vycviku a déje se tak pod dohledem odbornika.
Udrzujte na pracovisti poradek a pracovisté méjte dobre osvétlené. Neporadek
a neosvétlené prostory jsou zdrojem nebezpedi urazu.

Eliminujte nebezpecné okolni vlivy (napf. hoflavé kapaliny nebo plyny).
Noste priléhavy pracovni odév, chraiite si volné rozpusténé vlasy, odlozte
rukavice, Sperky a pod.

Pouzivejte osobni ochranné pomicky (napf. ochranné bryle).

Zabraiite jinym osobam - zejména détem - v pristupu k pristroji.

K praci zaujméte spravnou polohu.

Pfistroj nepretézujte.

Obcas provedte kontrolu pristroje, zda nedoslo k jeho poSkozeni a zda
neni narusena funkénost v oblasti, pro kterou je pfistroj uréen.
Opotiebené dily ihned vyménte.

Z divodu osobni bezpecnosti, zajisténi funkcnosti pfistroje pro ¢innost,
ke které je uréen a zachovani narokt na zaruku pouzivejte jen originalni
prisluSenstvi a originalni nahradni dily.

Z bezpeénostnich diivodi neni dovoleno na pfistroji provadét jakékoliv
svévolné zmény.

Udrzbu a opravy sméji provadét jen kvalifikovani nebo instruovani pracovnici.

Bezpecnostni upozornéni pro zasobnik na tlakovou vodu

Sledujte pfi Eerpani neustale pistovy manometr s bezpe€nostnim ventilem, aby
nedoslo k pfekroCeni max. tlaku stfiku. Pfed naplnénim, po pouZiti a pfed udrz-
barskymi pracemi odpustte upiné zbytkovy tlak v zasobniku.

Pistovy manometr s bezpe€nostnim ventilem nesmi byt neucinny.

Tahnéte Cerveny knoflik pistového manometru s bezpeénostnim ventilem tak
dlouho vzhdru, az je zasobnik bez tlaku.

Neprekracujte plnici mnozstvi 10 .

Nepfekracujte provozni teplotu max. 40 °C u zasobnikd, které jsou pod tlakem.
Nevystavujte zasobnik intenzivnimu slune¢nimu svétlu.

Uskladnéte zasobnik na tlakovou vodu tak, aby byl chranén pfed mrazem.
PrezkousSejte zasobnik na tlakovou vodu na poskozeni (boule, trhliny). Na
poskozeném zasobniku neprovadéjte Zadné opravy.

Vysvétleni symboli

A

©

(

1.

Nebezpeci se stfednim stupném rizika, které muze pfi neres-
pektovani mit za nasledek smrt nebo téZka zranéni (nevratna).

Nebezpeci s nizkym stupném rizika, které by pfi nerespektovani
mohlo mit za nasledek lehka zranéni (vratna).

Pred pouZzitim ¢téte navod k pouZiti

UPOZORNENI

€ Znacka shody CE

Technicka data

Pouziti odpovidajici uréeni

Zasobnik na tlakovou vodu je ur€en k vrtani na mokro s elektrickymi diamantovymi

jad
Pic

rovymi vrtacimi stroji REMS Picus S1, REMS Picus S3, REMS Picus SR a REMS
us S2/3,5.

V8echna dalsi pouZiti neodpovidaji ur€eni, a jsou proto nepfipustna.

11

1.2.

. Rozsah dodavky
Zasobnik na tlakovou vodu, hadice s filtrem, navod k pouziti

Provozni data

Celkovy obsah zasobniku 12,51
PlInici mnozstvi 101
Povoleny provozni pretlak <3 bar
Rozsah provoznich teplot 5-40°C
Teplota skladovani 25°C

21.

4.2,

Uvedeni do provozu a provoz

Pfivod vody diamantovou vrtaci korunkou Ize alternativné k vodovodnimu
potrubi zajistit ze zasobniku na tlakovou vodu. Pro uvedeni zasobniku na
tlakovou vodu do provozu (8) naSroubuijte spolu se zasobnikem dodavanou
hadici s filtrem (2) na napojeni na paté zasobniku (8) a rukou pevné dotahnéte.
Nyni rukojet pumpy (6) pootocte doleva a pumpu vySroubuijte. Zasobnik naplrite
max. 10 | vody a pumpu znovu nasroubujte. Spojovaci zastréku (4) zafizeni
pro pfivod vody (3) (pfisluSenstvi) sejméte a zafizeni pro pfivod vody (3) propojte
s hadicovou spojkou (7). Zavfete (5) uzaviraci ventil. Rukojet pumpy (6) stlacte
dold a otogenim vlevo nebo vpravo nastavte do stfedni polohy. Zasobnik na
tlakovou vodu (8) natlakujte opakovanym pohybem rukojeti pumpy (6) nahoru
a dolli. Na pistovém manometru s bezpe¢nostnim ventilem (1) miZete odecist
tlak vytvofeny v zasobniku. Pistovy manometr s bezpe¢nostnim ventilem (1)
omezuje provozni pretlak na max. 3 bar. Stoupa-li dale tlak v zasobniku, odpusti
bezpecnostni ventil (1) tlak. Odbér vody je regulovan pomalym oteviranim
uzaviraciho ventilu (5). BEhem odbéru vody klesa tlak v zasobniku. Tlak se
znovu zvySuje docerpanim. Pfed opétovnym naplnénim zasobniku (8) vodou
zatahnéte za pistovy manometr s bezpe€nostnim ventilem (1) tak, aby doSlo
k odfouknuti zbytkového tlaku.

/\ UPOZORNENi

Nefunkéni nebo poSkozeny pistovy manometr s bezpe€nostnim ventilem (1)
okamzité vyménte!

Skladovani a preprava

Abyste zabranili poSkozeni, zasobnik na tlakovou vodu i hadice zcela vypréazd-
néte. Zasobnik na tlakovou vodu skladujte pfi teploté = 5 °C a v suchu. Pro
prenaseni zasobniku na tlakovou vodu rukojet (6) zatlacte dolti a pohybem
vlevo nebo vpravo zafixujte.

Udrzba
/\ UPOZORNENI

Pfed provadénim udrzby vypustte tlak ze zasobniku na tlakovou vodu (8)
zataZenim za pistovy manometr s bezpe¢nostnim ventilem (1).

Zasobnik na tlakovou vodu (8), pistovy manometr s bezpe€nostnim ventilem
(1) a pumpu udrzuijte Cisté. Plastové ¢asti Cistéte pouze CistiCem strojd REMS
CleanM (obj. €. 140119) nebo jemnym mydlem a vihkym hadrem. Nepouzivejte
Cistici prostredky pro doméacnost. Ty obsahuji mnoho chemikalii, které by mohly
plastové ¢asti poskodit. Pro Cisténi plastovych ¢asti v Zzadném pfipadé nepo-
uZivejte benzin, terpentynovy olej, fedidla nebo podobné vyrobky. Filtr udrzujte
Cisty. PoSkozenou hadici s filtrem vymérite.

Poruchy

. Porucha: V pfistroji se nevytvari Zadny/dostatecny tlak.

Pricina:

e Pumpa (9), hadice s filtrem (2),
pistovy manometr s
bezpeénostnim ventilem (1) nejsou
pevné seSroubovany.

e Pumpa (9), hadice s filtrem (2), °
pistovy manometr s
bezpe&nostnim ventilem (1),
hadicova spojka (7) jsou vadné.

Naprava:

e Pumpu (9), hadici s filtrem (2),
pistovy manometr s
bezpe¢nostnim ventilem (1)
utahnéte.

Pumpu (9), hadici s filtrem (2),
pistovy manometr s
bezpe¢nostnim ventilem (1),
hadicovou spojku (7) vymérte
resp. nechte zasobnik na tlakovou
vodu (8) zkontrolovat nékterou z
autorizovanych smluvnich
servisnich dilen REMS.

e Zafizeni pro pfivod vody je e Zavrete (5) uzaviraci ventil.
namontované a uzaviraci ventil

(5) je otevreny.

Porucha: Z hadice s filtrem nevytéka voda resp. vytéka malo vody.

Pficina:

o Zadnyljen maly tlak v zasobniku
na tlakovou vodu (8).

Naprava:

e Zasobnik na tlakovou vodu (8)
natlakujte opakovanym pohybem
rukojeti pumpy (6) nahoru a dold.

o Filtr znecistény. o Od3roubuijte hadici s filtrem (2),
vycistéte filtr.
e Uzaviraci ventil (5) je zavfeny. e Uzaviraci ventil pfipadné

otevrete.

Zaruka vyrobce

Zarucni doba €ini 12 mésict od pfedani nového vyrobku prvnimu spotiebiteli.
Datum pfedani je tfeba prokazat zaslanim originalnich doklad(i o koupi, jez
musi obsahovat datum koupé a oznaceni vyrobku. VSechny funkéni vady, které
se vyskytnou béhem doby zaruky a u nichz bude prokazano, Ze vznikly vyrobni
chybou nebo vadou materialu, budou bezplatné odstranény. Odstrafiovanim
zavady se zaruéni doba neprodluZuje ani neobnovuje. Chyby, zplisobené
prirozenym opotfebovanim, nepfiméfenym zachazenim nebo Spatnym uzitim,
nerespektovanim nebo porusenim provoznich predpist, nevhodnymi provoznimi
prostredky, pfetizenim, pouZitim k jinému G¢elu, nez pro jaky je vyrobek uréen,
vlastnimi nebo cizimi zasahy nebo z jinych divodd, za néZ REMS neruéi, jsou
ze zaruky vylouceny.
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Zarucni opravy smi byt provadény pouze k tomu autorizovanymi smluvnimi
servisnimi dilnami REMS. Reklamace budou uznany jen tehdy, pokud bude
vyrobek bez pfedchozich zasahu a v nerozebraném stavu pfedan autorizované
smluvni servisni dilné REMS. Nahrazené vyrobky a dily pfechazi do vlastnictvi
firmy REMS.

Naklady na dopravu do servisu a z néj hradi spotfebitel.

Zakonna prava spotfebitele, obzvlasté jeho naroky na zaruku pfi chybach vici
prodejci, zGstavaji touto zarukou nedotéena. Tato zaruka vyrobce plati pouze
pro nove vyrobky, které budou zakoupeny v Evropské unii, v Norsku nebo ve
Svycarsku a tam pouzivany.

Pro tuto zaruku plati némecké pravo s vylou¢enim Dohody Spojenych narodd
o smlouvach o mezinarodnim obchodu (CISG).

slk

Preklad originalu navodu na obsluhu

Obr. 1

1 Piestovy manometer s 5 Uzatvaraci ventil
bezpe&nostnym ventilom 6 Rukovat pumpy

2 Hadica s filtrom 7 Hadicova spojka

3 Zariadenie pre privod vody (nie je 8 Zasobnik na tlakovu vodu
sucastou dodavky) 9 Pumpa

4 Spojovacia zastréka

Vseobecné bezpeénostné upozornenia

Precitajte si vSetky bezpecnostné informacie a pokyny. Ignorovanie bezpecnostnych
informacii a pokynov méZe spdsobit zasah elektrickym pridom, poZiar, a/alebo
vazne zranenie.

Uschovajte vSetky bezpeénostné informacie a pokyny pre buduce pouzitie.

e Pristroj m6zu pouzivat’' len zaskoleni pracovnici. Mladistvi mézu s pristrojom
pracovat’ iba v pripade, ze dosiahli vek 16 rokov a ak je to potrebné v ramci
ich vycviku a deje sa tak pod dohfadom odbornika.

o Udrzujte na pracovisku poriadok a pracoviska majte dobre osvetlené.
Neporiadok a neosvetlené priestory st zdrojom nebezpecenstva trazov.

o Eliminujte nebezpecné okolité vplyvy (napr. horlavé kvapaliny alebo plyny).

Noste priliehavy pracovny odev, chranite si vol'ne rozpustené vlasy, odlozte

rukavice, Sperky a pod.

Pouzivajte osobné ochranné pomécky (napr. ochranné okuliare).

Zabrante inym osobam - najma det'om - v pristupe k pristroju.

K praci zaujmite spravnu polohu.

Pristroj nepretazuijte.

Obcas prevedte kontrolu pristroja, ¢i nedoslo k jeho poskodeniu a ¢i nie

je narusena funkénost’ v oblasti, pre ktoru je pristroj uréeny.

Opotrebené diely ihned’ vymeiite.

e Z dovodu osobnej bezpeénosti, zabezpecenie funkénosti pristroja pre
¢innost), na ktoru je uréeny a zachovanie narokov na zaruku pouzivajte len
originalne prisluSenstvo a originalne nahradné diely.

e Z bezpecnostnych dovodov nie je dovolené na pristroji robit’ akékol'vek
svojvolné zmeny.

e Udrzbu a opravy smu vykonavat'len kvalifikovani alebo zaskoleni pracovnici.

Bezpecnostné upozornenie pre zasobnik na tlakovi vodu

Sledujte pri ¢erpani neustale piestovy manometer s bezpe¢nostnym ventilom,
aby nedoslo k prekroeniu max tlaku streku. Pred napinenim, po pouZiti a pred
Udrzbarskymi pracami odpustite Uplne zvySkovy tlak v zasobniku.

Piestovy manometer s bezpecnostnym ventilom nesmie byt nedcinny.

Tahajte ¢erveny gombik piestového manometra s bezpe€nostnym ventilom tak
diho hore, kym nie je zasobnik bez tlaku.

Neprekracuijte plniace mnozstvo 10 |

Neprekracuijte prevadzkovu teplotu max 40°C pri zasobnikov, ktoré st pod tiakom.
Nevystavujte zasobnik intenzivnemu slne€nému svetlu.

Uskladnite z&sobnik na tlakovu vodu tak, aby bol chraneny pred mrazom.
PreskuSajte zasobnik na tlakovu vodu na poskodenie (hrée, trhliny). Na poSko-
denom zésobniku nevykonavajte Ziadne opravy.

Vysvetlenie symbolov

A

Nebezpelenstvo so strednym stupfiom rizika, ktoré mdze pri
nereSpektovani mat za nasledok smrt alebo tazké zranenia
(nevratné).

UPOZORNENIE Nebezpecenstvo s nizkym stupfiom rizika, ktoré by pri
nereSpektovani mohlo mat za nasledok 'ahké zranenia (vratné).

@ Pred pouZzitim Citajte ndvod k pouZitiu

(

1.

€ CE oznacenie zhody

Technické data

Pouzitie zodpovedajlce uréeniu

Zasobnik na tlakovu vodu je uréeny na vitanie na mokro s elektrickymi diamantovymi

jad
RE

rovymi vitacimi strojmi REMS Picus S1, REMS Picus S3, REMS Picus SR a
MS Picus S2/3,5.

Vsetky dalSie pouzitia nezodpovedaju uréeniu, a su preto nepripustné.

1.1.

1.2,

21.

Rozsah dodavky
Zasobnik na tlakovl vodu, hadice s filtrom, navod na pouzitie

Prevadzkové data

Celkovy obsah zasobnika 12,51
Plniace mnozstvo 101
Povoleny prevadzkovy pretlak <3 bar
Rozsah prevadzkovych teplét 5-40°C
Teplota skladovania 25°C

Uvedenie do prevadzky a prevadzka

Privod vody diamantovou vftacou korunkou mozno alternativne k vodovodnému
potrubiu zaistit zo zasobnika na tlakovt vodu. Pre uvedenie zésobnika na
tlakov vodu do prevadzky (8) naskrutkujte spolu so zasobnikom dodavanu
hadicu s filtrom (2) na napojenie na péate zasobniku (8) a rukou pevne dotiah-
nite. Teraz rukovat pumpy (6) pootodte dofava a pumpu vyskrutkujte. Zasobnik
naplfite max 10 | vody a pumpu znovu naskrutkujte. Spojovaciu zastrcku (4)
zariadenia pre privod vody (3) (prisluSenstvo) zloZte a zariadenie pre privod
vody (3) prepojte s hadicovou spojkou (7). Zatvorte (5) uzatvaraci ventil. Rukovat
pumpy (6) stlacte dole a otoenim vlavo alebo vpravo nastavte do strednej
polohy. Zasobnik na tlakovu vodu (8) natlakujte opakovanym pohybom rukovéte
pumpy (6) hore a dole. Na piestovom manometri s bezpe¢nostnym ventilom
(1) mbzete odcitat tlak vytvoreny v zasobniku. Piestovy manometer s bezpec-
nostnym ventilom (1) obmedzuje prevadzkovy pretlak na max 3 bar. Ak stipa
dalej tlak v zasobniku, odpusti ho bezpeénostny ventil (1). Odber vody je
regulovany pomalym otvaranim uzatvaracieho ventilu (5). Po¢as odberu vody
klesa tlak v zasobniku. Tlak sa znova zvySuje do¢erpanim. Pred opétovnym
naplnenim zasobnika (8) vodou zatiahnite za piestovy manometer s bezpe¢-
nostnym ventilom (1) tak, aby doslo k odfuknutiu zbytkového tlaku.

/\ UPOZORNENIE

Nefunkény alebo poskodeny piestovy manometer s bezpecnostnym ventilom
(1) okamzite vymerite!

Skladovanie a preprava

Aby ste zabranili poSkodeniu, zasobnik na tlakovu vodu i hadice Uplne vyprazd-
nite. Zasobnik na tlakovu vodu skladujte pri teplote 25 ° C a v suchu. Pre
prenasanie zasobnika na tlakovl vodu rukovat (6) zatlacte nadol a pohybom
vlavo alebo vpravo zafixujte.

Udrzba

/\ UPOZORNENIE

Pred vykonavanim Udrzby vypustite tlak zo zasobnika na tlakovu vodu (8)
zatiahnutim za piestovy manometer s bezpe¢nostnym ventilom (1).
Zasobnik na tlakovu vodu (8), piestovy manometer s bezpecnostnym ventilom
(1) a pumpu udrzujte Cisté. Plastové Casti Cistite iba Cisticom strojov REMS
Clean (obj. ¢ 140119) alebo jemnym mydlom a vihkou handrou. Nepouzivajte

Cistiace prostriedky pre domacnost. Tie obsahuju vela chemikalii, ktoré by
mohli plastové Casti poSkodit. Na Cistenie plastovych €asti v Ziadnom pripade
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nepouzivajte benzin, terpentinovy olej, riedidla alebo podobné vyrobky. Filter
udrzuijte Gisty. PoSkodenu hadicu s filtrom vymerite.

Poruchy

. Porucha: V pristroji sa nevytvara Ziadny / dostatoény tlak.

Pricina:

e Pumpa (9), hadica s filtrom (2),
piestovy manometer s
bezpeénostnym ventilom (1) nie st
pevne zoskrutkované.

e Pumpa (9), hadica s filtrom (2), °
piestovy manometer s
bezpe&nostnym ventilom (1),
hadicova spojka (7) st vadné.

Naprava:

e Pumpu (9), hadicu s filtrom (2),
piestovy manometer s
bezpe¢nostnym ventilom (1)
dotiahnite.

Pumpu (9), hadicu s filtrom (2),
piestovy manometer s
bezpe&nostnym ventilom (1),
hadicovu spojku (7) vymerite
resp. nechajte zasobnik na
tlakovu vodu (8) skontrolovat
niektort z autorizovanych
zmluvnych servisnych dielni
REMS.

e Zariadenie na privod vody je e Zatvorte (5) uzatvaraci ventil.
namontované a uzatvaraci ventil

(5) je otvoreny.

Porucha: Z hadice s filtrom nevyteka voda resp. vyteka malo vody.

Pri€ina:

o Ziadny / len maly tiak v
zasobniku na tlakovu vodu (8).

Naprava:

e Zasobnik na tlakovu vodu (8)
natlakujte opakovanym pohybom
rukovate pumpy (6) hore a dole.
Odskrutkujte hadicu s filtrom (2),
vyCistite filter.

Uzatvaraci ventil pripadne
otvorte.

o Filter zneCisteny. °

o Uzatvaraci ventil (5) je .
zatvoreny.

Zaruka vyrobcu

Zaru€na doba je 12 mesiacov od predania nového vyrobku prvému spotrebi-
telovi. Datum predania je treba preukazat zaslanim originalnych dokladov o
kupe, ktoré musia obsahovat datum zakupenia a oznacenia vyrobku. VSetky
funkéné zavady, ktoré sa vyskytni behom doby zaruky a u ktorych bude preu-
kazané, Ze vznikli vyrobnou chybou alebo vadou materialu, budu bezplatne
odstranené. Odstrafovanim zévady sa zaruéna doba nepredIZuje ani neobno-
vuje. Chyby, spdsobené prirodzenym opotrebovanim, neprimeranym zachadzanim
alebo nespravnym pouzivanim, nereSpektovanim alebo poruSenim prevadz-
kovych predpisov, nevhodnymi prevadzkovymi prostriedkami, pretazenim,
pouZitim k inému Ucelu, ako je vyrobok uréeny, vlastnymi alebo cudzimi zasahmi
alebo z inych dévodov, za ktoré REMS nerui, st zo zaruky vylic¢ené.

Zarucné opravy smu byt prevadzané iba k tomu autorizovanymi zmluvnymi
servisnymi dieliami REMS. Reklamécie budu uznané iba vtedy, pokial bude
vyrobok bez predchadzajucich zasahov a v nerozobranom stave predany
autorizovanej zmluvnej servisnej dielni REMS. Nahradené vyrobky a diely
prechadzaju do vlastnictva firmy REMS.

Naklady na dopravu do servisu a z neho hradi spotrebitel.

Zakonné prava spotrebitela, obzvlast jeho naroky na zaruku pri chybach voci
predajcovi, ostavaju touto zarukou nedotknuté. Tato zaruka vyrobcu plati iba
pre nové vyrobky, ktoré budd zakupené v Eurdpskej unii, v Norsku alebo vo
Svajgiarsku a tam pouZivané.

Pre tuto zaruku plati nemeckeé pravo s vylu¢enim Dohody Spojenych narodov
0 zmluvach o medzinarodnom obchode (CISG).

Az eredeti Kezelési utasitas forditasa

1. abra

1

2
3

4

Dugattyus nyomasmérd biztonsagi 5 Zardszelep
szeleppel 6 Pumpa fogantyuja
Tomlé sziirével 7 Tomlécsatlakozd
Vizbevezetd egység (a szallitasi 8 Nyomasos viztarolo
csomagnak nem része) 9 Pumpa
Csatlakozéhiively

Altalanos biztonsagi eléirasok

Olvasson el minden biztonsagi el6irast és utasitast. A kdvetkez6kben részlete-
zett biztonsagi el6iras és utasitas nembetartasanal elkbvetett hibak villamos aramdi-
tést, tiizet és/vagy sulyos sériiléseket okozhatnak.

Ori

zzen meg minden biztonsagi eldirast és utasitast a jovore.

Csak erre képesitett személy hasznalhatja. Fiatalkoriak csak akkor lizemel-
tethetik a berendezést, ha mar elmultak 16 évesek, ha ez a szakképzés
szempontjabol sziikséges, valamint ha folyamatosan szakember felligyelete
alatt allnak.

A munkahely legyen mindig tiszta és jol megvilagitott. A munkateriileten
eléfordulé rendetlenség, illetve a rossz megvilagitas balesethez vezethet.
Keriilje a veszélyes kornyezeti behatasokat (pl. égheté folyadékok vagy
gazok).

Viseljen szoros munkaruhazatot, a lazan lelégé hajat védje megfelelen,
illetve ne viseljen ékszereket és hasonlé targyakat.

Viseljen személyi védofelszerelést (pl. véddszemiiveget).

Mas személyeket, kiilondsen gyermekeket tartson tavol a munkateriilettél.
Ugyeljen ra, hogy munkavégzés kdzben szilardan tudjon allni.

Ne terhelje tul a berendezést.

Rendszeresen ellendrizze a berendezés megfelelé miikodését, és keressen
sériilésre utalo jeleket.

A kopo alkatrészeket haladéktalanul cserélje ki.

Sajat biztonsaga, a berendezés rendeltetésszerii miikddése, valamint a
garancia megtartasa érdekében kizardlag eredeti tartozékokat és poétalka-
trészeket hasznaljon.

Biztonsagi okokbadl tilos a berendezés barmiféle 6nhatalmi médositasa.
A karbantartasi és javitasi munkalatokat kizarélag szakember vagy erre
képesitett személy végezheti el.

ztonsagi utasitdsok a nyomasos viztaroléhoz

A pumpalas soran folyamatosan figyelje a biztonsagi szeleppel ellatott dugattyus
nyomasmérét, hogy a maximalis porlasztasi nyomast ne Iépje tul. Betdltés elétt,
hasznalat utan, valamint karbantartas végzése elétt a tartaly maradék nyomasat
mindig teljesen ki kell egyenliteni.

Soha ne hatastalanitsa a biztonsagi szeleppel ellatott dugattyds nyomasmérét.
Abiztonsagi szeleppel ellatott dugattyus nyomasmeérén 1évé piros gombot addig
hlzza felfelé, amig a tartaly teliesen nyomasmentessé nem valik.

Ne Iépje tul a 10 literes toltési szintet.

Anyomas alatt all6 tartalyban ne |épje a 40 °C-os lizemi hémérsékletet. A tartalyt
ne tegye ki intenziv napsugarzasnak.

A nyomasos viztarol6t fagymentes helyen tarolja.

Ellendrizze a nyomasos viztarolét karosodasokat (horpadas, repedés) keresve.
A karosodott tartalyt ne javittassa.

Szimbélunok magyarazata

A

©

(

1.

Kozépszintii kockazat all fenn, melyeket ha nem respektalnak,
halalt vagy komoly sériilésteket okozhat (visszafordithatatlanul).

VIGYAZAT Alacsonyszintl kockazat all fenn, melyeket ha nem respektalnak,

konny( sérlilésteket okozhat (visszafordithato).

A hasznalat el6tt olvassa el a hasznalati utasitast

€ CE-konformitasjeldlés

Miiszaki adatok

Rendeltetésszerii hasznalat

An
Pic

yomasos viztarolé6 REMS Picus S1, REMS Picus S3, REMS Picus SR és REMS
us S2/3,5 elektromos gyémant magfiréval torténé nedvesfirashoz hasznalatos.

Minden egyéb felhasznalas nem rendeltetésszerd, és ezaltal nem is engedélyezett.

1.1

1.2,

. A szallitasi csomag tartalma
Nyomasos viztarolo, tdml6 szlrdével, hasznalati dtmutaté

Uzemi adatok

Atartaly teljes tartalma 12,51
Toltési mennyiség 101
Engedélyezett lizemi nyomas <3 bar
Uzemi hémérséklet 5-40°C
Tarolasi hémérséklet >5°C
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Uzembe helyezés / lizemeltetés

A gyémant magfuré tokmanyanak vizellatasa a vizvezetékhez képest alternativ
modon a nyomasos viztaroldbdl is torténhet. A nyomasos viztarold (8) lizembe
helyezéséhez a mellékelt, sz(irvel ellatott toml6t (2) csavarozza fel a nyomasos
viztarol6 (8) Iabanal 1évé csécsonkra, majd kézzel hizza meg szorosra. A
fogantyut (6) forditsa el balra, majd csavarja ki a pumpat. A tartalyt téltse fel
maximum 10 | vizzel, majd csavarozza vissza a pumpat. Tavolitsa el a vizbe-
vezetd egység (3) csatlakozdhiivelyét (4) (tartozék), majd a vizbevezetd egységet
(3) kdsse Ossze a csatlakozohivellyel (7). Nyissa ki a zardszelepet (5). Nyomja
lefelé a pumpa fogantyujat (6), majd egy bal vagy jobb iranyu elforditassal vigye
a fogantyut kozépallasba. Pumpalja fel a nyomasos viztarolét (8) a fogantyd
(6) fel-le mozgatasaval. A biztonsagi szeleppel ellatott dugattyts nyomasmérén
(1) leolvashato a tartalyban Iévé nyomas. A biztonsagi szeleppel ellatott dugaty-
tyls nyomasméré (1) az lizemi nyomast 3 barra korlatozza. Ha a tartalyban
Iév6 nyomas ennél magasabbra emelkedik, akkor a biztonsagi szelepen (1)
keresztiil a nyomas lecsdkken. A vizvétel mértékét a zardszelep (5) lassu
kinyitasaval lehet szabalyozni. A vizvétel csdkkenti a nyoméasos viztarold
nyomasat. Anyomas ndveléséhez a tartalyt ismét fel kell pumpaini. Anyomasos
viztarold (8) vizzel vald ismételt feltdltése el6tt a nyomasos viztaroldban lévé
maradék nyomast a biztonsagi szeleppel ellatott dugattyis nyomasmérs (1)
gombjanak felhiizasaval ki kell egyenliteni.

A\ VIGYAZAT

Ha a biztonsagi szeleppel ellatott dugattyls nyomasméré (1) rosszul vagy
egyaltalan nem miikédik, akkor haladéktalanul ki kell cseréini!

Tarolas és szallitas

A karosodas megel6zése érdekében a nyomovizes nyomasos viztarolét és a
csoveket mindig teljesen Uritse ki. A nyomasos viztarol6t > 5°C hémérsékleten
és szaraz helyen tarolja. Ha a nyomasos viztarol6t a pumpa fogantytjanal (6)
fogva szeretné mozgatni, akkor el6tte a fogantytt nyomja lefelé, és kattanasig
forditsa el jobbra vagy balra.

Karbantartas

A\ VIGYAZAT

Karbantartasi munkak végzése el6tt a nyomasos viztaroléban (8) uralkodo
tulnyomast a biztonsagi szeleppel ellatott dugattyis nyomasméré (1) gombjanak
felhuzasaval ki kell egyenliteni.

Anyomasos viztarolét (8), a biztonsagi szeleppel ellatott dugattyds nyomasmérét
(1) és a pumpat mindig tartsa tisztan. A miianyag alkatrészeket kizarélag REMS
CleanM tisztitészerrel (cikkszam: 140119) vagy enyhén szappanos vizzel és
nedves torlékenddvel tisztitsa. Ne hasznaljon a haztartasban eléfordul6 tiszti-
toszereket. Ezek szamos olyan vegyi anyagot tartalmaznak, melyek a miianya-
gokat karosithatjék. Soha ne hasznaljon benzint, terpentint, higitét vagy mas
hasonlé anyagot a miianyag részek tisztitasara. A sz(irét mindig tartsa tisztan.
Ha a sziirével ellatott tomlé sérilt, feltétlenll cserélje ki.

Teendok lizemzavar esetén

. Hiba: Az eszkdzben nem éplil fel nyomas.

Ok:
e Apumpa (9), a sziirével ellatott
toml6 (2) vagy a biztonsagi

Megoldas:

e HuUzza meg szorosra a pumpat
(9), a sziirével ellatott tomlét (2)
szeleppel ellatott dugattyus vagy a biztonsagi szeleppel
nyomasméré (1) nincs megfeleléen  ellatott dugattyis nyomasmérét
felcsavarozva. (1).

e Apumpa (9), a sziirével ellatott e Cserélie ki a pumpat (9), a
témlé (2), a biztonsagi szeleppel szlrével ellatott tomlét (2), a
ellatott dugattyus nyomasmérd biztonsagi szeleppel ellatott
(1) vagy a csatlakozohtively (7) dugattyds nyomasmeérét (1) vagy
hibas. a csatlakozohuvelyt (7), illetve

ellendriztesse egy megbizott
REMS markaszervizben a
nyomasos viztarolét (8).

o Avizbevezet6 egység rogzitve e Zarja a zaroszelepet (5).

van és a zaroészelep (5) nyitott.

Hiba: A szlrével ellatott cs6bdl nem vagy csak kis mennyiségben 1ép ki viz.

Ok:

e Anyomasos viztaroloban (8) 1évé
nyomas alacsony, vagy nincs
benne tulnyomas.

Megoldas:

e Apumpa fogantyujanak (6) felfelé
és lefelé torténd mozgatasaval
pumpalja fel a nyomasos
viztarolét (8).

o Asziir6 beszennyez4dott. e (Csavarozza le a szlirével ellatott
toml6t (2), majd tisztitsa meg a
sz(rét.

e Azaroszelep (5) zarva van. e Sziikség esetén nyissa ki a
zardszelepet.

Gyartoi garancia

A garancia az Uj termék elsé felhasznaléjanak torténd atadastdl szamitva 12
hénapig tart. Az atadas idépontja az eredeti vasarlasi bizonylatok bekiildésével
igazolandd, melyeknek tartalmazniuk kell a vasarlas idépontjat és a termék
megnevezését. Valamennyi, garancialis idén beliil fellépé miikddési rendelle-

nesség, ami bizonyithatéan gyartasi-, vagy anyaghibara vezethet6 vissza,
téritésmentesen kerll javitasra. A hiba kijavitdsaval a garancia ideje nem
hosszabbodik meg és nem kezdddik Ujra. Azokra a hibakra, amik természetes
elhasznalddasra, szakszer(tlen, vagy gondatlan kezelésre, az izemeltetési
leiras figyelmen kivil hagyasara, nem megfelel6 segédanyag hasznalatara,
tulzott igénybevételre, nem rendeltetés szeri haszndlatra, sajat, vagy idegen
beavatkozasokra, vagy mas olyan okokra vezethetdk vissza, amiket a REMS
nem vallal, a garancia kizart.

Garancialis javitasokat csak az erre jogosult szerz6déses REMS markaszervizek
végezhetnek. Reklamacidkat csak akkor tudunk figyelembe venni, ha a terméket
el6zetes beavatkozas nélkil és szét nem szerelt allapotban juttatjak el egy erre
jogosult szerz6déses REMS markaszervizbe. A kicserélt termékek és alkatré-
szek a REMS tulajdonat képezik.

A szervizbe t6rténd oda-, és visszaszallitas koltségét a felhasznalé viseli.

Afelhasznalo torvényes jogait, kiildndsen a kereskedével szemben tamasztott
kifogasokat illetéen, ez a garancia nem valtoztatja meg. A gyartdi garancia csak
azokra az Uj termékekre vonatkozik, melyeket az Eurépai Unidban, Norvégiaban,
vagy Svajcban vasaroltak. és ott hasznalnak.

Erre a garanciara a német jog eléirasai vonatkoznak, az Egyeslilt Nemzetek
szerzédésekrdl és nemzetkdzi aruvasarlasrdl szol6 egyezményének (CISG)
kizarasaval.

hrv/srp

Prijevod izvornih uputa za rad

Sl.1

1 Klipni manometar sa sigurnosnim 5 Zaporni ventil
ventilom 6 Drzak pumpe

2 Crijevo s filtrom 7 Crijevna spojka

3 Uredaj za dovod vode (nije prilozen) 8 Tlacni spremnik

4 Priklju¢nica 9 Crpka

Opé¢i sigurnosni naputci

Procitajte sve sigurnosne naputke i upute. Propusti kod pridrZavanja sigurnosnih
naputaka i uputa mogu dovesti dio elektricnog udara ili pak izbijanja pozara i/ili teSkih
ozljeda.

Sacuvajte sve sigurnosne naputke i upute za kasnije.

Uposlite samo upuceno osoblje. Mladez smije rukovati uredajem samo ako
je starija od 16 godina, ako im sluzi u svrhu S$kolovanja (obu¢avanja) te ako
se to rukovanje obavlja pod nadzorom stru¢ne osobe.

Drzite radno mjesto Cistim i dobro osvijetljenim. Nered i nedovoljna osvijet-
lienost na radnom mjestu mogu biti uzrokom nezgode na radu.

Izbjegavajte opasne okolne utjecaje (npr. zapaljive tekucine ili plinove).
Nosite radnu odje¢u koja prianja uz tijelo, zastitite dugu, neuvezanu kosu,
odlozite nakit i slicne predmete.

Nosite opremu i sredstva za osobnu zastitu na radu (npr. zastitne naocale).
Udaljite sve druge osobe, a naro€ito djecu.

Pazite na ispravan polozaj pri radu.

Ne preopterecujte uredaj.

S vremena na vrijeme provjerite je li uredaj ostecen i radi li i dalje bespri-
jekorno.

Istrosene dijelove bez odlaganja zamijenite novim.

Radi Vase osobne sigurnosti i odrzanja namjenske primjene uredaja kao i
radi ocuvanja prava na reklamacije, koristite samo originalni pribor i origi-
nalne rezervne dijelove.

Na uredaju iz sigurnosnih razloga nisu dopustene nikakve svojevoljne
izmjene.

Popravci se moraju prepustiti struénim ili u tu svrhu posebno obuéenim
osobama.
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Sigurnosne napomene za tlaéne spremnike

Prilikom pumpanja uvijek pratite prikaz na klipnom manometru sa sigurnosnim
ventilom, kako se ne bi prekoracio maksimalni tiak prskanja. Prije punjenja, nakon
primjene i prije obavljanja servisnih radova treba u potpunosti ispustiti tlak iz
posude.

Klipni manometar sa sigurnosnim ventilom ne smije se stavljati izvan funkcije.
Vucite prema gore crveni gumb klipnog manometra sa sigurnosnim ventilom,
sve dok se spremnik u potpunosti ne rastereti.

Nemojte prekoraditi koli¢inu punjenja od 10 I.

Nemojte prekoraCivati radnu temperaturu spremnika pod tlakom od maks. 40°C.
Ne izlazite spremnik intenzivnom djelovanju suncevih zraka.

Drzite tlacni spremnik na mjestu zasticenom od mraza.

Provjerite postoje li oStecenja na tlatnom spremniku, poput tragova udaraca i
napuklina. Nemojte popravljati oSte¢ene spremnike.

Tumacenje simbola

A
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1.

Opasnost srednjeg stupnja rizika kod koje su u slucaju
nepostivanja naputaka moguce teske (trajne) ozljede sa smrtnim
posljedicama.

Opasnost niskog stupnja rizika kod koje su u slu¢aju nepostivanja
naputaka moguce blaze ozljede.

OPREZ
Prije prvog koridtenja procitajte upute za rad

€ CE oznaka sukladnosti

Tehnicki podaci

Namjenska upotreba

Tlaéni spremnik za vodu za mokro busenje upotrebljavajte s elektricnom busilicom
s dijamantnim busacim krunama s vadenjem jezgre REMS Picus S1, REMS Picus

S3,

Svi
11

1.2,

21.

REMS Picus SR i REMS Picus S2/3,5.
ostali nacini primjene nenamjenski su i stoga nedopusteni.

. Sadrzaj isporuke

Tlagni spremnik za vodu, crijevo s filtrom, upute za rad

Radni podaci

Ukupni volumen spremnika 12,51
Koli¢ina punjenja 101
Dozvoljeni pogonski pretlak <3 bar
Raspon radne temperature 5-40°C
Temperatura skladiStenja 25°C

Pustanje u rad i primjena

Dovod vode kroz dijamantnu busaéu krunu alternativno je uz vodovodnu cijev
mogué i uz pomo¢ tlaénog spremnika za vodu. Za pustanje tlacnog spremnika
za vodu (8) u rad navijte priloZeno crijevo s filtrom (2) na priklju¢ak na podnozju
tlatnog spremnika za vodu (8) i rukom ga ¢vrsto zategnite. Nakon toga okrenite
drzak pumpe (6) ulijevo i odvijte pumpu. Ulijte maks. 10 | vode u spremnik i
ponovo navijte pumpu. Uklonite spojnu ¢ahuru (4) uredaja za dovod vode (3)
(pribor) i povezite uredaj za dovod vode (3) sa cijevnom spojkom (7). Zatvorite
zaporni ventil (5). Pritisnite drzak pumpe (6) na dolje pa ga okretanjem ulijevo
ili udesno dovedite u sredisnji polozaj. Napumpaijte tlacni spremnik za vodu (8)
visekratnim podizanjem i spustanjem drska pumpe (6). Na klipnom manometru
sa sigurnosnim ventilom (1) moze se o€itati uspostavljeni tlak u spremniku.
Klipni manometar sa sigurnosnim ventilom (1) ograni¢ava radni tiak na maks.
3 bara. Ako tlak u spremniku i dalje raste, klipni manometar sa sigurnosnim
ventilom (1) otpusta tlak. Crpljenje vode regulira se sporim otvaranjem zapornog
ventila (5). Oduzimanjem vode spusta se tlak u tlaénom spremniku za vodu.
Kako bi se tlak ponovo povisio, mora se iznova pumpati. Prije ponovnog punjenja
tlacnog spremnika za vodu (8) vodom, povlaCenjem klipnog manometra sa
sigurnosnim ventilom (1) mora se ispustiti preostali tlak u tlaénom spremniku
za vodu.

[\ OPREZ

Ometen odnosno neispravan klipni manometar sa sigurnosnim ventilom (1)
mora se bez odlaganja zamijeniti novim!

Skladistenje i transport

Kako biste izbjegli oStecenja, tlatni spremnik za vodu i crijeva u potpunosti
ispraznite. Tlacni spremnik za vodu treba skladistiti na > 5°C na suhom mjestu.
Za noSenje tlaénog spremnika za vodu pritisnite drzak pumpe (6) na dolje pa
ga uglavite okretanjem ulijevo ili udesno.

Odrzavanje

A\ OPREZ

Prije zapo€injanja servisnih radova ispustite tlak u tlaénom spremniku za vodu
(8) povlacenjem klipnog manometra sa sigurnosnim ventilom (1).

Tlagni spremnik za vodu (8), klipni manometar sa sigurnosnim ventilom (1) i
pumpu treba odrZavati Cistim. Plasti¢ne dijelove Cistite samo sredstvom za
CiSc¢enje strojeva REMS CleanM (br. art. 140119) ili blagom otopinom sapunice

4.2,

i vlaznom krpom. Ne upotrebljavajte uobiCajena sredstva za €iS¢enje u kuéan-
stvu. Ona sadrze razliCite kemikalije koje mogu ostetiti dijelove od plastike. Ni
u kojem slucaju za CiS¢enje plastike ne upotrebljavajte benzin, terpentin,
razrjedivace ili sline proizvode. Odrzavajte filtar u Cistom stanju. OStec¢eno
crijevo s filtrom zamijenite novim.

Smetnje

. Smetnja: U uredaju se ne uspostavlja nikakav ili samo nizak tlak.

Pomo¢:

o Cuvrsto zavijte pumpu (9), crijevo s
filtrom (2) i klipni manometar sa
sigurnosnim ventilom (1).
Zamijenite pumpu (9), crijevo s
filtrom (2), klipni manometar sa
sigurnosnim ventilom (1) odnosno
crijevnu spojku (7) ili predajte
tlacni spremnik za vodu (8)
ovlastenoj REMS servisnoj sluzbi
na ispitivanje.

e Zatvorite zaporni ventil (5).

Uzrok:

e Pumpa (9), crijevo s filtrom (2),
klipni manometar sa sigurnosnim
ventilom (1) nisu évrsto zavijeni.

o Kvar pumpe (9), crijeva s filtrom o
(2), klipnog manometra sa
sigurnosnim ventilom (1) ili
crijevne spojke (7).

e Uredaj za dovod vode je
montiran, a zaporni ventil (5) je
otvoren.

Smetnja: |z crijeva s filtrom ne izlazi voda ili izlazi sasvim malo.

Pomoc¢:

o ViSekratnim podizanjem i
spustanjem drska pumpe (6)
napumpajte tlacni spremnik za
vodu (8).

Uzrok:
o U tlaénom spremniku za vodu (8)
nema tlaka ili je tlak vrlo nizak.

o Filtar je zaprijan. e Odvijte crijevo s filtrom (2),
ocistite filtar.
e Zaporni ventil (5) je zatvoren. e Prema potrebi otvorite zaporni

ventil.

Jamstvo proizvodaca

Trajanje jamstva je 12 mjeseci od predaje novog proizvoda prvom korisniku.
Trenutak predaje (preuzimanja od strane korisnika) potvrduje se predocenjem
originalne prodajne dokumentacije, na kojoj mora biti oznacen naziv/oznaka
artikla i datum kupnje. Sve greske u radu uredaja nastale unutar jamstvenog
roka, a za koje se dokaZe da su uzrokovane pogreSkama u proizvodnji ili
materijalu, odstranit ¢e se besplatno. Otklanjanjem reklamiranih nedostataka
jamstveni rok se ne produzuije niti se obnavlja. Stete, €iji se uzrok moze svesti
na prirodno habanje, nestru€nu uporabu ili zZlouporabu uredaja, nepostivanje
propisa i uputa za rad, uporabu neodgovarajucih sredstava za rad, preoptere-
Civanje, nesvrsishodnu primjenu, te viastite ili tude zahvate u uredaj ili druge
razloge za koje tvrtka REMS ne snosi krivicu, nisu obuhvaéene jamstvom.

Zahvate obuhvaéene jamstvom smiju obavljati samo REMS-ove ovlastene
servisne radionice. Reklamacije ¢e biti priznate samo ako se uredaj dostavi u
neku od navedenih radionica bez ikakvih prethodnih zahvata i nerastavljen u
dijelove. Zamijenjeni artikli ili dijelovi postaju vlasnistvo tvrtke REMS.

TroSkove transporta do i od radionice snosi korisnik.

Zakonska prava korisnika, a osobito glede prava na reklamacije prema proda-
vacu u slu€aju nedostataka kod kupljenog proizvoda, ovim jamstvom ostaju
netaknuta. Ovo jamstvo proizvodaca vrijedi samo za nove uredaje koji su
kupljeni i koji se koriste unutar Europske unije, u Norveskoj ili Svicarskoj.

Za ovo jamstvo vrijedi njemacko pravo uz izuze¢e sporazuma Ujedinjenih Nacija
0 ugovorima koji se tiéu medunarodne robne kupoprodaje (CISG).
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Prevod originalnega navodila za uporabo

Sl.1

1 Batni manometer z varnostnim 5 Zaporni ventil
ventilom 6 Rocaj Erpalke

2 Gibka cev s filtrom 7 Sklopka gibke cevi

3 Naprava za dovod vode (ni v obsegu 8 Tlacna posoda za vodo
dobave) 9 Sklopka gibke cevi

4 Prikljuéna pusa

Splo$na varnostna navodila

Preberite si vsa varnostna navodila in napotke. Neupostevanje varnostnih navodil
in napotkov lahko povzrodi elektricni udar, poZar in/ali tezke poSkodbe.

Shranite vsa varnostna navodila in napotke za prihodnost.

Poskrbite za to, da bodo napravo posluzevale izkljuéno izSolane osebe.
Miadostniki smejo napravo uporabljati samo, €e so stari nad 16 let ali je to
potrebno za dosego njihovega izobrazevalnega cilja in so pod nadzorstvom
strokovnjaka.

Halten Sie lhren Arbeitsplatz sauber und gut beleuchtet. Nered in neosvet-
liena delovna obmodja lahko privedejo do nesrec.

Izogibajte se nevarnim vplivom okolice (npr. gorljivim teko€inam ali plinom).
Nosite ozko oprijemljiva delovna obladila, zascitite ohlapno visece lasje,
odlozite nakit in podobno.

Uporabite osebno zas¢itno opremo, npr. zas¢itna ocala.

Poskrbite za to, da se druge osebe in Se posebej otroci ne bodo priblizevali
napravi.

Pazite na optimalni polozaj med delom.

Ne preobremenjujte naprave.

Obcasno preverite napravo glede na poskodbe in namensko delovanje.
Takoj zamenjajte obrabljive dele.

Zaradi osebne varnosti, za zagotovitev namenskega delovanja naprave in
za obdrzanje zagotovljenih pravic uporabljajte izkljuéno originalni pribor
in originalne nadomestne dele.

Vsaka samovoljna sprememba naprave iz varnostnih razlogov ni dovoljena.
Opravila vzdrzevanja in popravila smejo izvajti izkljuéno strokovnjaki ali
drugo izSolano osebje.

Varnostna navodila za tlacne posode za vodo.

Pri &rpanju vedno opazujte batni manometer z varnostnim ventilom, da ne boste
presegli maks. prsilni tlak. Pred polnjenjem, po uporabi in pred vzdrZzevalnimi
deli modate do konca odpraviti preostanek tlaka v posodi.

Batni manometer z varnostnim ventilom ne smete zaobiti.

Potegnite rde¢ gumb batnega manometra z varnostnim ventilom tako dolgo
navzgor, da bo posoda brez tlaka.

Polnilne koli¢ine 10 | ne smete prekoraditi.

Ne prekoracite obratovalne temperature posode, ki je pod tlakom in ki znaSa
maks. 40°C. Posode ne smete izpostavljati intenzivnim sonénim zarkom.
Tlagno posodo za vodo morate skladis€iti tako, da bo zavarovana pred zmrzaljo.
Preverjajte tlaéno posodo za vodo glede na poSkodbe (udrtine, razpoke). Ne
popravljajte poSkodovanih posod.

Razlaga simbolov

A\ POZOR

OBVESTILO

o
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1.

Nevarnost s srednjo stopnjo tveganja, ki lahko pri neupostevanju
povzro€i smrt ali tezke (nepopravljive) poSkodbe.

Nevarnost z nizko stopnjo tveganja, ki lahko pri neupo$tevanju
povzro¢i zmerne poSkodbe (popravljive).

Materialna $koda, ni varnostno navodilo! Brez nevarnosti
poskodb.

Pred zagonom preberite navodilo za obratovanje

Izjava o skladnosti CE

Tehniéni podatki

Namembnost uporabe

Tacna posoda za vodo je namenjena za mokro vrtanje z elektriénimi diamantnimi
vrtalnimi stroji za jedrovanje REMS Picus S1, REMS Picus S3, REMS Picus SR und
REMS Picus S2/3,5.
Vse druge uporabe od zgoraj navedenih niso v skladu z namembnostjo in zaradi
tega niso dovoljene.

1.1. Obseg dobave

Tla¢na posoda z vodo, gibka cev z Navodilom za obratovanje.

1.2. Obratovalni podatki

Skupna prostornina posode 12,51
Polnilna koli¢ina 101
Dovoljen obratovalni nadtlak <3 bar

21.
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Delovno temperaturno obmocje
Skladi$¢na temperatura

Zagon/obratovanje

Dovod vode skozi diamantno vrtalno krono je lahko alternativno izveden k
vodovodu z z tlaéno posodo za vodo. Za zagon tlaéne posode za vodo (8)
morate z roko trdno prviti priloZzeno gibko cev s filtrom (2) na prikljucek, ki se
nahaja na nogi tlaéne posode za vodo (8). Sedaj ro¢aj Crpalke (6)zavrtite na
levo in izvijte ¢rpalko. Napolnite posodo z maks. 10 | vode in ponovno privijte
Crpalko. Odstranite prikljuéno puSo (4) priprave za dovod vode (3) (pribor) in
povezite pripravo za dovod vode (3) s skopko gibke cevi (7). Zaprite zaporni
ventil (5). Potisnite ro€aj €rpalka (6) navzdol in ga namestite v sredinski poloZaj
z vrtljajem levo ali desno. Tlaéno posodo za vodo (8) nacrpajte z ponovitvami
gibanja navzgor in navzdol na ro€aju €rpalke (6). Na batnem manometru z
varnostnim ventilom (1) lahko preberete vrednost tlaka, ki se ustvari v posodi.
Batni manometer z varnostnim ventilom (1) omejuje obratovalni tlak na maks.
3 bar. Ce tlak v posodi $e naprej naraséa, bo batni manometer z varnostnim
ventilom (1) izpihal tlak. Odvzem vode se regulira s poasnim odpiranjem
zapornega ventila (5). Z odvzemom vode se zniza tlak v tlacni posodi z vodo.
Za povi$anje tlaka morate ponovno nacrpati. Pred ponovnim polnjenjem tlacne
posode za vodo (8) z vodo, morate preostal tlak v tlaéni posodi za vodo izpustiti
z potegom batnega manometra z varnostnim ventilom (1).
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Takok zamenjajte batni manometer z varnostnim ventilom (1), ¢e je moteno
delovanije ali v primeru okvare!

Skladis¢enje in transport

Za preprecitev Skod morate tlaéno posodo za vodo skupaj z gibkimi cevmi
popolnoma izprazniti. Tlaéno posodo za vodo morate skladi$éiti na suhem
mestu pri temperaturi 2 5°C. Zum Tragen des Druckwasserbehélters am
Pumpengriff (6), diesen nach unten driicken und mit einer Links- oder Recht-
sdrehung einrasten.

Vzdrzevanje

/\ POZOR

Pred opravili vzdrzevanja morate morate potegniti batni manometer z varnostnim
ventilom (1) in tako izpustiti tlak v tlaéni posodi za vodo (8).

Poskrbite za Cistist tlacne posode za vodo (8), batnega manometra z varnostnim
ventilom (1) ter érpalke. Dele iz umetne mase Eistite izkljuéno z REMS CleanM
(8t. izdelka 140119) ali z blagim milom in vlaZno krpo. Ne uporabljajte Cistil za
gospodinjstvo. Te vsebujejo raznotere kemikalije, ki bi lahko poSkodovale dele
iz umetne mase. Za ¢is¢enje delov iz umetne mase v nobenem primeru ne
uporabljajte bencina, terpentinskega olja, razredCila ali podobnih izdelkov.
Poskrbite za €istoco filtra. PoSkodovano gibko cev s filtrom morate zamenjati.

Motnje

. Motnja: Prenizek tlak v napravi oz. ni tlaka v napravi.

Vzrok: Pomoc:

o Crpalka (9), gibka cev s filtrom (2), e Trdno priviite &rpalko (9), gibko
batni manometer z varnostnim cev s filtrom (2), batni manometer
ventilom (1) niso fiksno priviti. z varnostnim ventilom (1).

o Crpalka (9), gibka cev s filtrom o Crpalko (9), gibko cev s filtrom
(2), batni manometer z (2), batni manometer z
varnostnim ventilom (1) so okvar- varnostnim ventilom (1), sklopko
jeni. gibke cevi (7) morate zamenjati

oz. poskrbite za to, da se bo
tlaéna posoda za vodo (8)
preverila s strani poobla$¢enega
servisa REMS.

e Priprava za dovod vode je e Zaprite zaporni ventil (5).

montirana in zaporni ventil (5) je

odprt.

Motnja: Niizstopa vode oz. premajhen izstop vode iz gibke cevi s filtrom.

Vzrok:
o Ni tlaka/prenizek tlak v tlacni
posodi za vodo (8).

Pomoc¢:

o Nacrpajte tlatno posodo za vodo
(8) s ponovitvami gibanja navzgor
in navzdol na ro¢aju ¢rpalke (6).

o Odvijte gibko cev s filtrom (2),
ocistite filter.

e Po potrebi odprite zaporni ventil.

e Umazan filter.
e Zaporni ventil (5) je zaprt.

Garancija proizjalca

Garancijska doba znaSa 12 mesecev po izro€itvi novega proizvoda prvemo
uporabniku. Cas izro€itve je potrebno dokazati z vro€itvijo originalne nakupne
dokumentacije po posti, ki mora vsebovati podatke o datumu nakupa in oznako
proizvoda. Vse v garancijski dobi ugotovljene okvare, ki so nastale zaradi
dokazanih napak pri proizvodnji ali napak materiala, se odpravijo brezplacno.
Garancijska doba se z odstranitvijo napak ne podalj$a in ne obnovi. Iz garan-
cije so izklju¢ene Skode zaradi obi¢ajne obrabe, nestrokovnega ravnanja ali
zlorabe, neupostevanja navodil za uporabo, neprimernih obratnih sredstev,
prekomerne preobremenitve, nenamenske uporabe, lastnih ali tujih posegov
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in zaradi drugih razlogov, za katera REMS ni odgovoren.

Garancijske storitve se lahko opravijo samo v poobla$¢eni pogodbeni servisni
delavnici REMS. Reklamacije se priznajo samo v primeru, da se proizvod
dostavi poobla$€eni pogodbeni servisni delavnici REMS brez predhodno
opravljenih posegov in v nerazstavljenem stanju. Zamenjani proizvodi in njijovi
deli ostanejo v lasti podjetja REMS.

Prevozne stroSke za prevoz tja in nazaj nosi uporabnik.

Zakonite pravice uporabnikov, zlasti njihovo zagotavljanje pravic pri napakah
do prodajalca, s to garancijo ostanejo nedotaknjene. Garancija proizvajalca
velja samo za nove proizvode, ki se so se kupili v Evropski uniji, na Norveskem
ali v Svici in se tam tudi uporabljajo.

Za to garancijo velja nemsko pravo z izklju¢itvijo Dunajske konvencije o medna-
rodni prodaji blaga (CISG).

ron

Traducere manual de utilizare original
Fig. 1

1 Manometru cu piston si ventil de 5 Robinet de inchidere
siguranta 6 Maner pompa

2 Furtun cu filtru 7 Cupla furtun

3 Dispozitiv de alimentare cu apa (nu 8 Rezervor de apa sub presiune
face parte din setul livrat) 9 Pompa

4 Bucsa de cuplare

Instructiuni generale de siguranta

Cititi toate instructiunile de siguranta si de utilizare. Nerespectarea instructiunilor
de siguranta si de utilizare poate conduce la electrocutari, incendii si/sau vatdmari
corporale grave.

Pastrati toate instructiunile de siguranta si de utilizare pentru consultarea
ulterioara.

o Aparatul va fi folosit exclusiv de persoane instruite. Persoanele tinere pot
folosi acest aparat numai daca au implinit varsta de 16 ani, daca aceste
lucrari sunt necesare pentru pregatirea lor profesionala si numai daca se
afla sub supravegherea unui specialist.

o Pastrati curatenia la locul de munca si asigurati iluminarea corespunzatoare
a acestuia. Dezordinea si neiluminarea corespunzatoare a anumitor sectoare
pot conduce la accidente.

o Evitati lucrul in si cu medii periculoase (lichide inflamabile, gaze).

o Folositi imbracaminte stransa pe corp, legati parul si dati jos bijuteriile si
alte lucruri asemanatoare.

o Utilizati echipamentul de protectie personala (de exemplu, ochelari de

protectie).

Nu permiteti altor persoane, mai ales copiilor, sa se apropie de aparat.

Lucrati obligatoriu intr-o pozitie stabila.

Nu suprasolicitati aparatul.

Verificati aparatul din cand in cand daca nu prezinta deteriorari si daca

functioneaza corespunzator.

Schimbati imediat piesele uzate.

e Pentru siguranta personala, asigurarea bunei functionari a aparatului si
pentru pastrarea garantiei, se vor folosi numai accesorii gi piese de schimb
originale .

o Din motive de securitate este interzisa orice modificare adusa aparatului.

o Lucrarile de intretinere si reparatie se vor executa numai de specialisti sau
persoane instruite corespunzator.

Instructiuni de siguranta pentru rezervorul de apa sub
presiune

o Urmariti permanent in timpul pomparii presiunea indicatd de manometrul cu
piston si ventil de sigurantd, pentru a preveni depasirea presiunii maxime de
pulverizare. Inainte de umplere, dupa folosire si inaintea lucrarilor de ntretinere
se va depresuriza complet rezervorul de apa.

o Nu scoateti din functiune manometrul cu piston si ventil de siguranta.

e Trageti in sus de butonul rogu de la manometrul cu piston si ventil de siguranta
pana cand rezervorul se depresurizeaza complet.

o Nu depasiti cantitatea de 10 I.

o Nu depasiti temperatura de lucru de 40°C a rezervorului sub presiune. Nu expu-
neti rezervorul la soare.

e Pastrati rezervorul de apa sub presiune la loc ferit de inghef.

o \erificati starea rezervorului de apa sub presiune (lovituri, fisuri). Nu incercati sa
reparatj rezervoarele defecte.

Legenda simboluri

Pericol cu grad de risc mediu, care, daca nu este respectat,
poate avea ca urmare un accident grav (ireversibil) sau mortal.

Pericol cu grad de risc redus, care, daca nu este respectat,
poate avea ca urmare un accident moderat (reversibil).

/\ ATENTIE
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1. Date tehnice
Utilizarea conform destinatiei

Cititi manualul de utilizare nainte de a pune in functiune aparatul

Marcaj de conformitate ,CE”

Rezervorul de apa sub presiune este prevazut pentru executia carotajelor umede
cu carotiere cu coroana diamantata REMS Picus S1, REMS Picus S3, REMS Picus
SR si REMS Picus S2/3,5.
Folosirea aparatului in orice alt scop este necorespunzatoare destinatiei stabilite,
fiind, prin urmare, interzisa.

1.1. Produse furnizate
Rezervor de apa sub presiune, furtun cu filtru, manual de utilizare.

1.2. Date tehnice
Volum total rezervor 12,51
Volum util 101

Suprapresiune max. admisibila < 3 bar
Temperaturi de lucru 5-40°C
Temperatura de conservare 25°C

2. Punerea in functiune / functionarea

Alimentarea cu apa a carotierei diamantate se poate efectua direct de la retea,
sau cu ajutorul unui rezervor de apa sub presiune. Pentru a pune in functiune
rezervorul de apa sub presiune (8) se va lega furtunul cu filtru (2) la racordul
de la piciorul rezervorului da apa sub presiune (8) si se va strange cu mana.
Rotiti spre stdnga manerul pompei (6) si scoateti pompa afara. Umpleti rezer-
vorul cu max. 10 | de apa si introduceti pompa la loc. Scoateti bucsa de cuplare
(4) de la dispozitivul de alimentare cu apa (3) (accesorii) i conectati acest
dispozitiv la cupla de furtun (7). Inchideti supapa de blocare (5). Apasati in jos
pe manerul (6) si aduceti-l apoi prin rotire spre dreapta sau stanga in pozitia
din mijloc. Presurizaii rezervorul de apa (8), miscand de cateva ori in sus si in
jos méanerul (6). Presiunea din rezervor se va lua de pe manometrul cu piston
si ventil de siguranta (1). Manometrul cu piston si ventil de siguranta (1) limiteaza
presiunea de lucru la maxim 3 bar. Daca presiunea din rezervor depaseste
aceasta limita, manometrul cu piston si ventil de siguranta (1) se deschide,
lasand presiunea sa scada. Debitul de apa se va regla incet de la robinetul (5).
Pe masura ce nivelul apei din rezervor scade, scade si presiunea. Pentru a
méri presiunea, trebuie s& pompati din nou. Inainte de a completa apa din
rezervorul sub presiune (8), acesta va trebui depresurizat complet cu ajutorul
manometrului cu piston si ventil de siguranta (1).

A\ ATENTIE

Manometrele cu piston si ventil de siguranta (1) care nu mai functioneaza sau
prezinta defectiuni se vor schimba imediat!

2.1. Transportul si depozitarea
Pentru a evita deteriorarea rezervorului de apa sub presiune si a furtunurilor,
acestea se vor goli complet. Rezervorul de apa sub presiune se va pastra la
loc uscat, la temperaturi de 2 5°C. Pentru transportul rezervorului de apa sub
presiune se va folosi manerul pompei (6), care va trebui intai impins in jos si
apoi blocat prin rotire spre stanga sau dreapta.

3. Intretinerea

A\ ATENTIE

Dupa terminarea lucrarilor de intretinere, rezervorul de apa sub presiune (8)
se va depresuriza, trdgand pentru aceasta de manometrul cu piston si ventil
de siguranta (1).
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Pastrati in perfecta stare de curatenie rezervorul de apa sub presiune (8),
manometrul cu piston si ventil de siguranta (1) si pompa in sine. Piesele de
plastic se vor curata exclusiv cu REMS CleanM (cod art. 140119) sau cu sapun
mediu alcalin si o carpa umeda. Nu folositi detergenti de uz casnic. Acestia
contin deseori chimicale, care ataca piesele din plastic. Este interzisa folosirea
benzinei, terebentinei, diluantilor sau a unor produse similare la curatarea
pieselor din plastic. Pastrati filtrul in perfecta stare de curatenie. Schimbatj
furtunul cu filtru, daca s-a defectat.

4. Defectiuni

4.1. Defectiune: Presiunea din aparat nu creste.

Mod de remediere:
e Strangeti bine pompa (9), furtunul

Cauza:
e Pompa (9), furtunul cu filtru (2),

manometrul cu piston si ventil de

siguranta (1) nu sunt bine stranse.

Pompa (9), furtunul cu filtru (2),
manometrul cu piston si ventil de
siguranta (1), cupla de furtun (7)
sunt defecte.

cu filtru (2), manometrul cu piston
si ventil de siguranta (1).
Schimbati pompa (9), furtunul cu
filtru (2), manometrul cu piston si
ventil de siguranta (1), cupla de
furtun (7) resp. trimitetj la verificari

rezervorul de apa sub presiune

(8) intr-un atelier autorizat REMS.
o Dispozitivul de alimentare cuapi e Inchideti robinetul (5).
este montat i robinetul (5) este

deschis.

4.2. Defectiune: Din furtunul cu filtru iese prea putind apa, sau nu iese deloc.

Mod de remediere:

e Presurizati rezervorul de apa (8),
miscand de cateva ori in sus si in
jos méanerul (6).

o Desfaceti furtunul cu filtru (2) si
curatati filtrul.

e Deschideti robinetul, daca e
nevoie.

Cauza:

e Presiunea din rezervorul de apa
(8) este prea mica.

o Filtru colmatat.

o Robinetul (5) este inchis.

5. Garantia producatorului

Perioada de garantie este de 12 luni de la predarea produsului nou primului
utilizator. Momentul predarii se va documenta prin trimiterea actelor originale
de cumparare, in care trebuie sa fie mentionate data cumpararii si denumirea
produsului. Defectjunile aparute in perioada de garantie si care s-au dovedit a
fi o consecintd a unor erori de fabricatie sau lipsuri de material, se vor remedia
gratuit. Perioada de garantie nu se prelungeste si nu se actualizeaza din
momentul remedierii defectiunilor. Nu beneficiaza de serviciile de garantie
defectiunile aparute ca urmare a fenomenului normal de uzura, utilizarii abuzive
a produsului, nerespectarii instructiunilor de utilizare, folosirii unor agenti
tehnologici necorespunzatori, suprasolicitarii produsului, utilizarii necorespun-
zatoare a produsului sau unor interventii proprii sau din orice alte motive de
care nu raspunde REMS.

Reparatiile necesare in perioada de garantie se vor efectua exclusiv in atelie-
rele autorizate de firma REMS. Reclamatjile vor fi acceptate numai dacé produsul
este trimis fara niciun fel de modificari, in stare asamblata, la unul din atelierele
de reparatii autorizate de REMS. Produsele si piesele inlocuite intra in propri-
etatea REMS.

Cheltuielile de expediere dus-intors vor fi suportate de utilizator.

Drepturile legale ale utilizatorului, in special drepturile de garantie fata de
distribuitor sau vanzator in cazul constatérii unor lipsuri, nu sunt afectate de
prezenta garantie. Prezenta garantie de producator este valabila numai pentru
produsele noi, cumpdrate si utilizate in Uniunea Europeana, Norvegia sau
Elvetia.

Prezenta garantie intra sub incidenta legislatiei germane, in acest caz nefiind

valabil Acordul Organizatiei Natjunilor Unite cu privire la contractele comerciale
internationale (CISG).

nepeBO,D, OpUrnHanbHOro pykoBoAcTBa Nno aKcnnyataumu
Puc. 1

1 TlopwHeBoW MaHOMeETp €
NpesoXpaHNTENbHBIM KranaHoM

2 LUnaHr ¢ omneTpom

3 YcTpoiicTBO Nofayv Bogpl (He
BXOAMT B 06bEM MOCTaBKM)

4 BrynoyHas my¢gra

3anopHbIit knanaH
Pyuka Hacoca
LLinaHroBoe coenuHeHne
Pecusep

Hacoc
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O6wue ykazaHMA N0 TeXHMKe 6e30nacHOCTU

MpouTuUTe BCe yKka3aHMs M MHCTPYKLIMM MO TeXHUKe GesonacHocTu! YiyweHus
8 cobrrdeHuu ykasaHull U UHCMpPYKyUL o mexHuke 6e30macHocmu Moz2ym npusecmu
K yOapy 3nekmpomoKoM, Moxapy U/unu msxesbiM mpaemam.

Bce YKa3aHuA no TeXHuke 6e3onacHoCTh cneayeT COXpaHUTb Ha 6ynyu4ee.

o [lpuBnekarb k paboTe TONbLKO NPOMHCTPYKTUPOBaHHLIN nepcoHan. MoapocTku
MOTYyT NPUMEHATL YCTPOMUCTBO TONbLKO MO AOCTUXEeHUM 16 neT, yTo
COOTBETCTBYeT 3ajavyaM oOyvyeHMsi, 1 Noj NPUCMOTPOM OMbITHOrO
crneumanucra.

o Paboyee MeCTO JOMKHO ObIThb YNCTLIM U XOPOLLO OCBeLUeHHbIM. becropsdok
U 1710X0€e 0ceeLyeHUe MO2Ym npueecmu K HECYaCmHbIM CryHasiM.

e U3GeraiiTe onacHOro BNMAHWA OKpyXalolei cpeabl (Hanp., roptoyue
XWUAKOCTU UNU rasbl).

o He HocuTe npuneratoLLyto paGouyto oaexay, 3aluuiyanTte ANUHHbIE BONOCHI,
CHMMaWTe YKpaLleHns U T.0.

o [onb3yiiTech NepcoHanbHbIM 3alMTHBIM CHapsKeHeM (Hanp., 3aLMTHBIMU

o4yKamm).

Apyrve nuua, B YaCTHOCTM €TH, He JOKHbI NPUONMKATLCS.

Bo Bpemsi paboTbl cneauTe, YTOOLI Balue NonoXeHuWe G110 YCTONUYMBLIM.

He neperpyxaiTte ycTpoicTBO.

Bpemsa oT BpemMeHW npoBepsiiTe YCTPOUCTBO Ha NOBPEXAEHUA U

paboTocnoco6HOCTL B COOTBETCTBUM C HasHa4YeHMEM.

He3ameanuTensHO MeHsTe U3HOLLEHHbIE AeTanM.

o B uensx nHausmayansHoW 3almThl, Ans obecneyeHns paboTocnocobHoCTH
yCTpOWCTBa NO HAa3HAYEHUIO U NS COXPAHEHWS rapaHTUNHBLIX 06513aTeNbCTBO
Ucnonb3yiTe TONbKO OPUTMHANBbHbIE NPUHAANEKHOCTH M 3anvacTy.

e [lioGble camoBoNbHbIe Nepefenku yCTpoicTBa No coobpaxeHUsAM
6e3onacHoCTH 3anpeLleHbl.

o Pab6oTbl N0 TeX06CNYXMBAHUIO U PEMOHTY AOMKHbI BLINOMHATLCA TONLKO
crneumanucTamMmn Unu NPOUHCTPYKTUPOBaHHBLIMU PAaGOTHUKAMK.

YKka3aHusi no TexHuKke 6ezonacHocTu gnA pecuBepoB

o [lpy nepekaunBaHUy BCeraa cneanTe 3a NopLUHEBbIM MAHOMETPOM C Npeaoxpa-
HWUTEMbHBIM KnanaHoM, 4Tobbl He NPEBLICUTL MaKC. AaBMEHNE pPacmbiNeHus.
lNepen 3anonHeHMeMm, Nocne UCnonb30BaHKs 1 nepes pabotamu no 06CMyK1BaHNIO
MOMHOCTLIO YBpaTh 0CTAaTOYHOE [JaBNEHNE B PECUBEPE.

e He oTkntoualiTe NOpLIHEBOW MAaHOMETP C MPeAOXPaHUTENbHBIM KNanaHoM.

o TAHWUTE KpacHyK KHOMKY MOPLUHEBOro MaHOMeTpa C NpefoXpaHNTenbHbLIM
KnanaHoM BBEPX A0 Tex nop, Noka B pecuBepe He OCTaHEeTCs U3BbITOYHOro
AaBnexus.

e He npeBbiwarite 06bem 3anonHenus B 10 n.

o He npesbilwalite paboyylo TemnepaTtypy cocynos noj AaeneHnem makc. 8 40°C.
3awmwanTte cocyn nof AaBNEHNEM OT MHTEHCMBHOIO COMTHEYHOTO CBETA.

o XpaHuTe pecuBep C 3aLUMTON OT 3aMep3aHms.

o [IpoBepsiTe pecuBep Ha Hanuuve NOBpPeXAEHWA (BMATUHBI, TPELLMHBI). He
PEMOHTUPYTE NOBPEX/AEHHbIE PECUBEPSI.

MosicHeHns K cUMBONaM

OnacHoCTb CpefHei CTeneHn pucka, Npu HecobnogeHnn
npaBuna TexHnkun 6e30nacHOCTU MOXET NPUBECTU K CMEpPTH
UMK K TSHKKUM (HEOOpaTUMbIM) TENECHBIM NOBPEXAEHMSAM.

OnacHOCTb HM3KOM CTEMeHM pucka, Npu HecobnioAeHN NpaBuna
TeXHUKN Be30MacHOCTN MOXET NPUBECTU K YMEPEHHbLIM
(oBpaTuMbIM) TeNecHbIM NOBPEXAEHMSM.

/\ BHUMAHUE

o
(€

1. TexHuyeckue AaHHble
Wcnonb3oBaHue No HasHaYeHUHO

Mepen BBOZOM B 3KCMyaTauuio NpoYecTb PYKOBOLACTBO MO
aKcnnyaTauum

Mapkwposka cooteeTcTaus CE

Mcnonb3oBaTb pecuBep AfNist BNAXHOTO CBEPNEHUSI MPY MOMOLLM CBEPNUILHbBIX
MallUWH ¢ anMasHbiMK KonbLeBbiMy ceepriamm REMS Picus S1, REMS Picus S3,
REMS Picus SR u REMS Picus S2/3,5.
Bce ocTanbHble BUAbI UCMOMb30BaHUS He SBMAKOTCS BUAAMMU UCMOMb30BaHUs No
Ha3HaAYEHWIO W MO3TOMY HEAOMYCTUMBI.

1.1. O6beM nocTaBku
PecviBep, LWnaHr ¢ punsTpom, pyKoBOLACTBO NO SKCMyaTauum
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1.2. TexHuyeckue AaHHbIE
O6Lias eMkocTb pecuBepa 125n
O6beMm 3anonHeHNs 10n
MakcrmManbHo JonycTuMoe AaBrnexne <3 6ap
[nana3oH pabouux Temneparyp 5-40°C
Temnepatypa xpaHeHus 25°C

21.

41.

4.2,

Beoa B 3KCI1]1yaTaLIMIO/3KCI'IJ1yaTaLI,VIﬂ

lMogaya BoAb! Yepes KoMbLEBYO anMa3Hyo KOPOHKY MOXET MCMoNb30BaThCA
B Ka4eCTBe arnbTepHaTVBbI NOAAYM BOAbl C UCNONb30BaHWEM pecusepa. [ins
BBOAA B 3KCMIyaTauumio pecvsepa (8) wnaHr ¢ unsTpoM (2) u3 KomnnekTa
NOCTaBKM CreayeT NPUBMHTUTL K NaTpybKy B HDKHEN YacTu pecvsepa (8) u
3aTAHYTb COeANHEHNe pyKol. Tenepb NOBEPHYTL PyyKy Hacoca (6) cnesa u
BbIBUHTUTbL Hacoc. 3anuTb B pecnsep makc. 10 11 BoAbl U CHOBA BBUHTUTH
Hacoc. CHsATb BTYMouHyto MycTy (4) ycTpoiicTea nopaum Bogpl (3) (npuHag-
NEXHOCTb) U COeANHUTbL YCTPOMCTBO Nogaun Bodbl (3) CO LUNaHroBbIM coeau-
HeHveM (7). 3akpbiTb 3anopHbIi knanaH (5). Haxatb pyyky Hacoca (6) BHU3 1
nepeBecTy ee B CPeAHee NONOXEHME, NOBEPHYB BNEBO Unv BNpaso. Hakavartb
pecvisep (8) MHOrOKpaTHLIM ABIXEHEM pyyku Hacoca (6) Beepx 1 BHU3. Ha
NOPLUHEBOM MaHOMETPE C NPeAoXpaHnNTeNbHbLIM KnanaHoM (1) MoXHO yBUAETb
AaBreHne, KOTOpoe YCTaHOBUOCL B pecuBepe. MopLIHeBO MaHOMETP C
npeaoxpaHnTenbHbIM knanaHoM (1) orpaHuumBaet paboyee AaBneHue Ha
ypoBHe makc. 3 6ap. Ecnv gaenenne B pecrsepe NpofomxaeT NoBbILLATLCS,
MOPLLHEBOV MaHOMETP C MPeAOXpaHUTENbHLIM KnanaHoM (1) cryckaeT AaBneHue.
3abop BoAb! perynupyeTca MeaneHHLIM OTKpbIBaHEM 3anOpHOro knanawa (5).
Mpw 3abope BoAbl JaBNeHE B pecvBepe nagaert. [ns yBenumuenusi aBneHus
HY)XHO CHOBa noaKkayaTb pyuky Hacoca. [lepeq cnepytoLmM 3anonHeHnem
pecvBepa (8) Bogoi 13 Hero cnegyet CnycTUTb OCTaTouHOe JaBneHue. [ns
3TOTO HY)XHO NOTSHYTb NOPLUHEBOI MAHOMETP C NPEAOXPaHUTENBHBIM KIanaHoM
().

/A BHUMAHUE

HemepnneHHo 3ameHuTb paboTalowumii ¢ Henonagkamn N HEMCNpaBHbIN
MOPLUHEBO MAaHOMETP C NpeaoXpaHnUTenbHbIM knanaHom (1)!

XpaHeHue ¥ TpaHCNOPTMPOBKA

Bo usbexaHue yuiepba pecvsep v LWnNaHr NonHOCTbLIO ONOPOXHUTL. Pecusep
XpaHuTb npu = 5°C 1 B cyxom mecTe. [Ins nepeHocku pecnsepa 3a pyyky
Hacoca (6) HaxaTb Ha Hee BHW3 M 3acpUKCMPOBaTb, NMOBEPHYB BEBO MMM BNPaBo.

TexobcnyxusaHue

/\ BHUMAHUE

MNepen TexobecnyxuBaHWem cnycTuTb AaBneHne B pecusepe (8), NOTSHYB
MOpLUHEBOI MAHOMETP C NPeAOXPaHNTENbHBIM knanaHom (1).

CopepxaTb pecuep (8), NOPLUHEBO MAHOMETP C NPefOXPaHUTENbHBIM
knanaHoM (1), a Takke Hacoc B YACTOTE. YMCTUTb NNacTMaccoBble AeTanu
Tonbko cpeacteom REMS CleanM (Ne apt. 140119) unn HeXHbIM MbINoM 1
BI@XHOWN TpsAnko. He npumeHsaTb 6biToBble ounctutenu. OHu cogepxat
XMMUYECKIE COEANHEHMS, KOTOPbIE MOTYT NOBPEAMTL NNACcTMACcCoBbIE AeTanM.
[ns 4nCTKM NNacTMaccoBbIX AeTanen He NpuMeHsTb 6eH3uH, ckunuaap,
pacTBOpWUTENK 1 Npoume nogobHble Bellectsa. CopepxaTb PUNLTPbI B YUCTOTE.
MeHsTb NOBpeXAEHHbIN LNaHr C PUILTPOM.

HeucnpaBHocTH

C6om: B pecvBepe He 06pa3yeTcs NOBLILLEHHOE AABNEHNE UU OHO
HE[0CTaTOYHO BbICOKOE.

Mpuynna: Yro genatb:

e Hacoc (9), wnaHr ¢ unstpom (2), e 3atsaHyTb Hacoc (9), WnaHr ¢
MOpLUHEBOI MaHOMETP C unbTpoMm (2), nopLUHEBON
NpefoXpaHNTenbHbLIM KanaHom MaHOMETP C NPeAoXpaHUTENbHBIM
(1) HeQOCTaTO4HO CUMBHO knanaHom (1).

NPUBUHYEHBI.

e Hacoc (9), wnaHr ¢ ¢unsTpom e 3ameHuTb Hacoc (9), WwnaHr ¢
(2), nopLuHeBoN MaHoMeTp ¢ unbTpom (2), nopLUHEBON
NpefoXpaHNTeNbHLIM KanaHom MaHOMETP C NPeAOXpaHUTENbHBIM
(1), wnaxroBoe coepuHeHve (7) knanaHom (1), wnaxrosoe
HeucnpaeHbl. coeauHenue (7) nivnu

NpO13BECTM NPOBEPKY pecnBepa
(8) cunamm cepTUULMPOBaHHO
REMS cepByicHoit MacTepckon.
® YCTPOWCTBO NoAauy BoAb! o 3aKpbITb 3aNopHbIf knanaH (5).
CMOHTWPOBAHO M 3anopHbIi
knanaH (5) oTKpbIT.

C6om: W3 wnaHra ¢ punsTpoM He BbIXOAMUT UK NOYTU HE BbIXOAWT BOAA.

MpuynnHa: Yro pgenatb:

o OTCYTCTBYET/CMULLKOM e Hakauatb pecvep (8)
ManeHbKoe AaBneHune B MHOTOKPATHbIM ABXEHUEM PYYKM
pecusepe (8). Hacoca (6) BBepX ¥ BHU3.

o 3arpasHuncs unestp. o OTBUHTUTD LUNAHT C PUIETPOM

(2), npouncTuTb chunbTp.

e 3anopHbli knanax (5) 3aKpbIT. e B cnyyae HeobxoaumocTu

OTKPbITb 3aMOPHbIA KnanaH.

5. FapaHTMVlele ycnoBua usrotoeutens

[apaHTWIHBIN Nepuoa cocTaBnseT 12 MecsLEeB Nocne nepenayy HoOBOro U3enums
nepsoMy nonb3oBaTento. Bpemsa nepegayn noaTBepxaaeTcs oTNpaBKom
opurrHana JOKYMEHTOB, NOATBEPXAAIOWMX MOKYMNKY. [JOKyMEHTbI AOMKHbI
cofepxaTtb WHdOPMaLMIo 0 AaTe Nokynku u obosHayeHne msgenus. Bee
yHKUMOHaMNbHbIE AedEeKTbI, BO3HWKLINE B rapaHTUIHbBIA NEpUOA, eCriv OHU
[0Ka3aHO BO3HWKIN 13-3a AecheKTa U3rOTOBMNEHWS UM MaTepuana, yCTpaHsoTCs
6ecnnartHo. Mocne ycTpaHeHus gedekta Cpok rapaHTUm Ha M3Aenve He Npog-
neBaeTcs 1 He BO30OHOBNsAETCS. [lepeTbl, BO3HMKLLME NO NPUYNHE eCTECTBEH-
HOrO M3HOCA, HeNPaBWILHOTO 0BPALLIEHNS UMK 3MoYNOTPebneHns, HecobnoaeHs
3KCnyaTauWoHHbIX NPEeANUCaHNA, HENPUTOAHbIX CPEACTB NPOU3BOACTBA,
130bITOYHBIX Harpy3oK, MPUMEHEHNS HE B COOTBETCTBUM C Ha3HAYeHNeM,
COBCTBEHHBIX UMM NOCTOPOHHMX BMELLIATENBCTB, UMM Xe MO UHBIM NMPUYUHAM,
3a koTopble -ma REMS 0TBETCTBEHHOCTY HE HECET, 13 rapaHTUM UCKITOYatoTCS.

[apaHTuiHbIe paboTbl MOXET BbINOMHATL TOMBbKO KOHTPAKTHAsi CEpBUCHAs
macTepckasi, ynonHomoueHHas -moit REMS. MpeTeH3um npruaHatoTcs Tonbko
B TOM CIly4ae, ecrnv u3aenue nepefaHo B YNorHOMOYeHHyo d-moit REMS
KOHTPaKTHYI0 CEPBMCHYI0 MacTepckyto 6e3 npeaBapuTenbHbIX BMELLATENbCTB
1 B Hepa306paHHOM COCTOSIHMM. 3aMEHEHHbIe M3Aenns 1 AeTanu nepexoasT
B coBCTBEHHOCTL (h-Mbl REMS.

Pacxopel no gocraeke B 06e CTOPOHbI HECET Mnonb3oBaTenb.

3aKoHHble NpaBa Nonb30BaTens, B 0CO6EHHOCTY €10 rapaHTUIHbIE NPETEH3NN
K NpoAaBLy NpW HaNMYWUM HE[OCTATKOB, HACTOSLLEN rapaHTUell He orpaHnym-
BaloTCA. [laHHas rapaHTNs W3roToBUTENS AEACTBYET TOMbKO B OTHOLLEHUM
HOBBbIX M3[Enuin, KOTOpbIE KyMeHbl U ucnonbaytotcs B EBponeiickom Cotose,
Hopseruv unu LWsenyapun.

B oTHOLLEHNM AaHHO rapaHTuM AelcTByeT HemeLkoe NpaBo 3a UCKITIOYEHNEM
Cornatuerus OBbeanHeHHbIX Hawmin o KOHTpaKTax no MexayHapoaHOi 3aKynke
ToBapos (CISG).
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Metdppaon Twv TPWTOTUTIWV 0dNYIWV XPRONS
Eik. 1

1 Mavopetpo pe éuBoAo kal BaABida 4 Ymodoyr ouvdéapou
ao@aAciag 5 BahBida gpayig
2 Eukaptrog owArvag pe GikTpo 6 Aapn avtAiag
3 Mnxaviopdg mapoxng vepou (dev 7 ZUvOEOPOG EUKAUTITOU CWARvVa
mepIAapBaveral aTov TapadoTéo 8 Aoxeio vepou Trieang
9

eCoAIopo) AvtAia

levikég utrodeifelg aoaleiag

AlaBdoTe 6Aeg TIg uTrodEiSelg aopaAgiag kal TI odnyieg. MapdAciyn Tpnong
Twv utrodeiéewv aopaAsiag kai Twv odnyiwv utopei va mpokaAéoel nAekrpomAnéia,
TTUpKayId Kai/j 6ofapous TpauuaTiouous.

DuAdgere OAeg Tig UTTOBEIEIG AT PaAeiag Kal TIG 0dnyieg yia yeAAOVTIKN XPAON.

o XpnolPoTroIEiTE HOVO EKTTOISEUPEVO TTPOOWTTIKG. ATOopa veapng nAIKiag
EMITPETTETAI VA XPNOIUOTIOI0UV T OUCKEUR MOvo Otav gival dvw Twv 16
ETWV, €AV TTPETTEI VO XPNOIYOTIOINOOUV T GUCKEUR OTO TAQiCIO TNG
oAokApwaong TnG emayyeAPATIKIG TOUG KATAPTIONG Kal eMIBAETOVTAI AT
€VO KATOPTIOPEVO ATOHO.

e Alatnpeite To XWpPO epyaciag cog kaBapd kal KaAd @wrigpévo. Amouaia
TaéNG Kal QWTICHOU GTOUS XWPOUS Epyaadiag UTmopei va TpokaAéaer aruynuara.

o Amo@elyeTe £MIKIVOUVEG ETIPPOES aTTd To TTEPIBAAAOV (Tr.X. E0PAEKTA UYPa
N aépia).

o (Dopdre EQAPUOCTA poUxa £PYATiag, TTPOOTATEUETE Ta HAKPIA paAAId,

Byddete kKOGUAMPOTA KOl TTAPOHOIN AVTIKEIMEVA.

XpnolpotolgiTe aTOPIKG PECA TTPOCTATING (TT.X. TTPOOTATEUTIKA YUOAId).

Kpatdrte pakpid dAAa dTopa Kal Kupiwg Taidid.

Alatnpeite KOAR oTAON KATA TNV Epyaaia.

Mnv KaTatoveiTe Tn GUOKEUN.

EAéyxeTe KaTd KOIpOUG TN GUOKEUN YO Va SIATTICTWOETE TUXOV {NUIEG Kal

va emBeBaiwoere TNV opbN TG AeiToupyia.

AvTIKaBIOTATE AUETA Ta PBApUEVA pépN.

o XpnOIYOTOIEITE ATTOKAEIGTIKWG YVAOI aeoOoUdp Kal yVAGIA avTAAAGKTIKG
yia Tn Sia@UAagn TnG TPOCWTIKAG 0ag ao@dAelag, yia Tn dlac@dAion Tou
OKOTTOU A€ITOUPYiag TNG CUCKEUNG Kal YIa TNV §a0@AAIon Twv afiwoewv
gyyonong.

o [a Adyoug aopaleiag atrayopeUeTal KAOE aUBAIPETN HETOTPOTTH) TN GUCKEUN.

e Epyaoigg amokaTdoTooNG KAl EMOKEUWY ETITPETTETAI VA YivovTal u6vo amrd
€I0IKEVPEVA KAl KOTAPTICHEVA GTOHA.



ell ell

BaABida aogaleiag (1), kaBwg kai TNV avtAio. KaBapilete Ta TAAOTIKG pépn
H6vo pe 1o kabapioTiké pnyavwv REMS CleanM (Kwd. Trp. 140119) A e ammaAd
oarmouvi kai uypd Travi. Mn XpnoIYOTIOIEITE ATTOPPUTTAVTIKA OIKIOKAG XProNS.
AUTG TTEPIEXOUV OUXVA XNMIKG TTOU PTTopoUv va BAGWouv Ta TTAACTIKE Pépn.
lNa Tov KaBapIoud Twv TAACTIKWY PEPWV N XPNOIUOTIOIEITE TTOTE Bevdivn,
TEPERIVBEAIO, apaiwTikG i TTapduoia TTpoidvTa. AlatnpeiTe To QiATPO KaBapod.
AVTIKABIOTATE TOV KOTEOTPAWUEVO EUKAUTITO CWARVA JE TO GIATPO.

Ymodeigeig ao@aleiag yia Soxeia vepol Trieong

e Katd Tnv AvtAnon TrapaTnpeite TAvVTIOTE TO PAVOUETPO pE £UPBOAO Kai BaABida
aopaheiag, WoTe va pnv utrepPaiveral n Péy. mieon wekaopou. Mpiv Tnv TApwaon,
METG TN XPAON KaI TTPIV TIG EQYACIEG OUVTHPNONG EKKEVWIVETE TTAPWG TNV TTapa-
pévouoa Triean armé 1o doxeio.

o Mn BéteTe €KTOG AciToupyiag To pavopeTpo pe Eupoo kai BaABida ao@aleiag.

® AVOONKWVETE TO KOKKIVO KOUUTTi Tou pavopeTpou pe éuBolo kal BaABida aopaleiag, 4. BAa Bag

péxpl va ektovwOei n tiean amod 1o doyeio. o, B} . ] . i .
o Mnv umepBaivere TV TO06MTA TAREWONG Twv 10 A, 4.1. BAGBn: Zmn ouokeur) & dnuioupyeital Tieon/dnuioupyeital EAAxIoTn Triean.
e Mnv umrepBaivete Tn péyioTn Beppokpacia Aeiroupyiag 40°C Twv uTté TTiEon Arria: AvTipeTwmion:

Bpiokouevwy doxeiwv. Mnv ekBéTeTe To doxeio o€ éviovn nAIakr akTivoBoAia.
o DuAdre 10 doyeio vePOU TTiEONG OE GNYEIO TTOU VA TTPOOTATEUETAI OTIO TOV TIAYETO.
e EAéyxete 10 Soxeio vepou Trieang yia Tuxdv BAGRES (xTutrpaTa, pwypég). Mnv
ETMIOKEVACETE KATEOTPAUMEVD DOXEIQ.

e HavtAia (9), o eUkapTITog
owAvag pe @iATpo (2), T
pavopeTpo pe Eupoho Kai BaABida
ao@ahceiag (1) dev £xouv PIdwBEi

e X@itte TNV avtAia (9), Tov
eUKapTITo CWARVa PE GIATPO (2),
TO JOVOUETPO pE €UPOAO Kal
BaABida acpahciag (1).

Eme§hynon cuppoAwv

A\ NPOZOXH

)
C€

1.

Kivduvog pérpiou Babpou, un mpnon Ba ptropoloe va emIQEPEI
Bdavaro r) goBapols TPAUHATIOUOUS (Un avTIoTPETTTOUG).

Kivduvog xaunhou Babuou, un thpnon Ba uropolaoe va ETQEPEI
PETPIOUG TPAUUATIOUOUG (QVTIOTPETTTOUG).

Mpiv T B€on oe Asitoupyia dioBdoTe TIG 0dnyieg xpHRong

YAuavon ouppépewaong CE

TeEXVIKA XAPAKTNPIOTIKA

MpoPAemouevn xprion

To doyeio vepoU Trieang eival axediaopévo yia uypr SIGTPNoN Pe Ta NAEKTPIKE diapa-

KOAd.

e HavtAia (9), o eUkapTTog
owAvag pe @iATpo (2), T
pavoueTpo pe Eupoho Kal
BaABida acgaAciag (1), o
00vOETHOG EUKAUTITOU GWARVa
(7) eivar eAaTTWUATIKG.

o AvTIKaTaoTAOTE TNV avTAia (9), Tov
eUKapTITO CWARVa pE GIATPO (2),
TO JOVOUETPO pE €UPOAO Kal
BaABida aopaAciag (1), T0
0oUvOEGUO EUKAPTITOU OWARVa (7)
1 TapadwaTe TPOG EAEYXO TO
doxeio vepou Tieang (8) o€
€£0UCI080TNUEVO Kal
oupBeBAnuévo ouvepyeio
€EUTINPETNONG TTEAATWV TNG
REMS.

o O pnxaviopdg Tapoxrg vepou
£xel ToToBeTN Ol Kan N BaABida
@payig (5) eivar avoixT.

o Khciote 1 BaABida epayng (5).

4.2. BAGBn: Kapia f eAd £€00! ) atré y A
vioSpamava REMS Picus S1, REMS Picus S3, REMS Picus SR kai REMS Picus S6in aipor 000 vepa am Tov edkaiTo ouhiva e
S2/3,5. ) ' .
‘OAeg o1 \oITTEG £QappoyEG Bev AVTATIOKPIVOVTAI GTOV TTPOOPICHO XPHONG KOl CUVETTLG Arria: AvtipeTwmon:
QATIAYOPEUOVTAL. e Kaypia/ehdyiotn miean oto Soxeio @ AveBokateBaovtag Tn AaBr Tng
. . vepou Tieong (8). avTAiag (6) pouokwaTe 10 doXEI0
1.1. Mopadotéog e§oTAITHSG vepoU Trieang (8).

Aoyxeio vepou Trieang, eUKAPTITOG CwARvVag Ue GiATpo, odnyieg xpriong

o QiAtpo akGBapro. e =eBIOWATE TOV EUKAUTITO GWARVa

pe @iAtpo (2) kar kaBapioTe T0

1.2. Aedopéva AsiToupyiag ¢
TUVOMNIKI| TTEPIEKTIKATNTA SOYEiOU 12,5\, GikTpo.
Moooma TARPWONG 10 A o H BaABida ppayng (5) eiva o Avoi€te £dv xpeidetal Tn BaABida
EmiTpemmduevn uTtepTrieon Aeimoupyiog <3 bar KAeioT. Ppayng.
Eupog Bepuokpaaiag Aeimoupyiag 5-40°C N N
O¢epuokpaaia atmobrikeuang >5°C 5. EYYUI’]O‘I’] KATAOKEUAOTH

‘ . . H xpovikr| didipkeia TG yyunong avépyeTal aToug 12 PAVEG 2 PAVEG PETA TNV
2, 080‘[] ot AilTOUpYIG/ ASITOUPYIG Tapddoon Tou vEou TTPOIGVTOG aTov TTPWTO XPAOTN. To Xpovikd anueio Tng
H mapoyn vepou péow Tng adapavToke@aAig dIGTpnang UTTopEi va yivel eva- Tapddoong TPETTEl va aTTodEIKVUETAI JE TNV ATTOOTOAN TWV YVACIWY EyYPaQwY
AaKTIKG 0T0 GWwArva vepou pe To doxeio vepou Trieang. Ma T BEon ot Aemoupyia ayopdg, Ta oTroia TTPETTEN va TIEPIAAUBAVOUV TNV NUEPOMNVia ayopdg kai Tnv
ToU Sox€iou vepoU TTieang (8) BIBWATE TOV EMTUVATITOPEVO EUKAUTITO GWARVA ovopaaia TpoiévTog. OAa Ta AsiToupyikd o@aAuaTa TTou TTapouaiddovial Katd
ue @iAtpo (2) otn oUvdean NG BGang Tou doyeiou vepou Trieong (8) kai oigTe N XPOVIKN SIGPKEIA TNG £YYUNONG, KOl TTOOEDEIYUEVA OPEIAOVTAI GE KATUOKEU-
KaAG e TO XEpI. ZTPEWTE TWPA apIaTepd TN AaBn Tng avTAiag (6) kai EeBIdwaTe aoTIKE o@aAuata fj o€ o@AAuaTa UAIKoU, atrokaBioTavtal dwpedv. Me Tnv
v avTAia. MepioTe 10 Boxeio pe T0 TTOAU 10 A. vepd kai BIdWOTE TNV avTAia §ava. QTTOKOTAOTACT TwvV OPAAUATWY BEV TTAPATEIVETAI OUTE AVAVEWVETAI ) XPOVIKN
AgaipéaTe TV uTrodo)r CUVOETHOU (4) Tou pnxaviopoU TrapoxAg vepou (3) dIdpKela TNG eyyunang Tou TpoidvTog. O dnuIég, TTou oPeilovTal o€ QUOIKN
(e€dpTnUa) KaI CUVOEDTE TO PNXaviouod TTapoxng vepou (3) Ye To GUVOETHO @Bopd, aTov pn evoedelyuévo XEIPIOPO 1) TTapapiaon TG evOEdEIyHEVNG XPrONG,
eUkapmTou awAfva (7). KheiaTe T BaABida @payig (5). Méate TN AaBr Tng O€ PN TIPOCOxT TwV TTPodiaypaduwv AeiToupyiag, oe akatdAAnAa UAIKE AeiToup-
avTAiag (6) TTpog Ta KATw Kal PEPTE Tr) OTO KEVTPO, OTPEPOVTAG TTPOG T APICTEPD yiag, o€ utrepPBoAIKr| KOTATIOVNGT, O€ XPrON EKTOG TOU OKOTTOU TTPOOPICHOU,
1} 6eg1d. PouokwaTe To doxeio vepou Tieang (8), aveBokateBadovrag Tn Aapn o¢ emepBdaoeig Tavtog €idoug i g GAAoug Adyoug, yia Toug OTToioug N eTalpia
NG avTAiag (6). Z1o pavopeTpo pe EuBoro Kai BaABida acpaleiag (1) ptropeite REMS &ev euBUvertal, amokAgiovtal amé Tnv eyyunaon.
va dlaBdaere my Tieon Tou mapdyetai o1o Soxeio. To pavopeTpo pie EjBoAo O1 TTapoxEC TNG yyUNONG ETITPETTETAI VO TIAPEXOVTAI JOVO OIS TA TIPOG TOUTO
kai BaABida aogaheiag (1) meplopicel Ty Triean AeiToupyiag 10 oAU oTa 3 bar. €€ouoIodoTNHEVA GUPBEBANUEVE GUVEPYEIDn EEUTINPETNONG TIEATLOV TG ETAIPITIC
Edv n mieon oTo doxeio ouvexiger va augaveral, 1o pavéperpo pe EuBodo kai REMS. O1 diauapTupieg avayvwpilovial uévo, 8Tav To TTpoidv TrapadoBei xwpic
BaABida aogaAeiag (1) exkeviover v Trieon. H Afyn vepou pubpigerar xdpn TpoNyoUEVn ETTEPRACT, GUVAPHOAOYNLEVD G éva E0UTIOBOTNEVO GUBE-
070 apyo dvoiyua mg BaABidag ppayi (5). Me mv agaipeon vepol n Tricon BAnuévo ouvepysio eEutmpétnong TreAatwv Tng etaipiag REMS. Ta avTikadi-
07O Boxeio vepou Trieang pelwvetal. Ta Ty algnon g rieong Tpéme va yivel OTOUMEVD TTPOIOVTA KOl EEOPTAUATA TIEPIEPXOVTAI GTNV KUPIGTATA TN ETAIPITC
€K véou GvtAnan. MNpiv Tnv ek véou TTAfpwan Tou doxeiou vepou Tieang (8) pe REMS.
vEPO, TTPETTEI VO EKKEVWOET N TTapapévouca Tieon amd 1o doxeio, TpapwvTag i ] ) i ) i
T0 pavORETPO pe EuPOA0 kal BaABida aogaAeia (1). Ta el_ﬁ’oﬁu OTTO0TOARG OTO CUVEPYEIO Kal EMOTPOQRS Bapivouv TO XpAROTN Tou
A\ NPOZOXH Tpolovies. - . ) . . .
. - i i i Ta vopika dikaiwuarta Tou XproTn, IB10iTepa ol aTTaITAGEIG Tou Adyw eAATTWHATWY
AVTIK’GGIGTGTE dueoa ﬁl:O)\EITOUpVIKG 1 eAATTWHATIKE JOVOPETPA WE ELBOAO Kal amévavTi aTov EUTTopa, dev TrepiopifovTal aTrd T Trapouca eyyunan. H apouoa
BaAida aogakeiag (1)! EyyUnon KoTaokeuaoTr) 10XUgl MOVO yia véd TIpoiovTa, Trou ayopddovTal Kai
2.1. ATTOBAKEUOT) KOl PETOPOPA xpnoipotroioUvTal atnv Eupwraiki ‘Evwan, otn NopBnyia rj otnv EABeTia.
Mpog amouyn {nuIwV, EKKEVWVETE TTARPWG TO JOXEIO VEPOU TTiIEONG KOl TOUG H mrapoUoa eyyunon dIETTETaI OTT6 TO YePUAVIKO dikaio aTToKAEIOVTag Tn CUPQWVia
€UKAUTITOUG OWARVEG. ATToBnKeUETE TO BoyEID vepoU TTieong o€ Beppokpaaia Twv Hvwpévwy EBvwy mepi oupBacewy yia Ty 01eBvA ayopd TPoidvTwy
> 5°C kai o€ §npd pépog. MNa T yeTapopd Tou doxeiou vepou Trieang amd T (CISG).
AaBn g avTAiag (6), méaTe TPOg Ta KaTW TN AaBr) Kal a0PANIGTE T, TTEPIOTPE-
QOVTAG TTPOG T APICTEPA 1y OECIE.
3. ZuvtApnon
A\ NPOZOXH

[pIv TIG Epyaaieg OUVTHPNONG, EKKEVWOTE TNV TTiEoN ard To doxEio VePOU TTiEaNg
(8), TpaBwvTag 1o pavopeTpo pe £uPoho kal BaABida acpaheiag (1).

Aiatnpeite kabBapd 1o doxeio vepou Trieang (8), T0 JavOUETPO pE EUBOAO Kai
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Orijinal kullanim kilavuzunun terciimesi
Sekil 1

1
2
3

4

Emniyet valfli pistonlu manometre 5 Kapatma valfi
Filtreli hortum 6 Pompa kulpu
Su besleme diizenegi (teslimat 7 Hortum kuplaji
kapsaminda degildir) 8 Basingli su kabi
Kuplaj kovani 9 Pompa

Genel glivenlik uyarilari

Tiim giivenlik uyarilarini ve talimatlar okuyun. Giivenlik uyarilari ve talimatlara
uyulmamasi elektrik carpmasi, yangin ve/veya adir yaralanmalara yol agabilir.

Tiim giivenlik uyarilarini ve talimatlar ilerisi igin saklayin.

Sadece ig konusunda egitilmis personel ¢aligtirin. Alet gengler tarafindan
ancak 16 yasindan biiyiik olmalari, aleti kullanmalarinin mesleki egitimleri
icin gerekli olmasi ve uzman bir kiginin denetimi altinda bulunmalar sartiyla
kullanilabilir.

Calisma yerinizin temiz ve iyi aydinlatilmig olmasini saglayin. Diizensizlik
ve aydinlatiimayan calisma yerleri kazalara yol agabilir.

Tehlikeli gevre etkenlerinden (6rnegin yanabilir sivilar veya gazlar) kaginin.
Viicuda tam oturan is kiyafetleri giyin, acik ve uzun saglari koruyun, taki
ve benzer seyleri ¢ikarin.

Kisisel koruyucu ekipman (6rnegin koruyucu goézliik) kullanin.
Bagskalarini, 6zellikle gocuklan uzak tutun.

Calisma esnasinda durug pozisyonunun iyi olmasina dikkat edin.

Aleti agiri zorlanmalara maruz birakmayin.

Aleti zaman zaman hasar ve kusursuz fonksiyon agisindan kontrol edin.
Asinan pargalar derhal degistirin.

Kendi giivenliginiz, aletin tasarim amacina uygun fonksiyonu ve garanti
haklarinizi korumak igin sadece orijinal aksesuarlar ve orijinal yedek pargalar
kullanin.

Giivenlik nedenlerinden 6tiirii alet lizerinde yapilacak her tiirlii keyfi degisiklik
yasaktir.

Onarim g¢aligmalari sadece uzman personel veya ig konusunda egitilmis
kisiler tarafindan yapilmahdir.

Basingli hava kaplari igin giivenlik uyarilan

Maksimum puskiirtme basincini asmamak igin pompalama esnasinda emniyet
valfli pistonlu manometreyi daima izleyin. Doldurmadan énce, kullanim sonrasi
ve periyodik bakim galismalarindan 6nce kabin artik basincini tamamen bosaltin.
Emniyet valfli pistonlu manometreyi etkisiz hale getirmeyin.

Kabin basinci bosalana kadar emniyet valfli pistonlu manometrenin kirmizi
butonunu yukari gekin.

10 | olan dolum miktarini agsmayin.

Basing altinda olan kaplarin maks. 40°C olan ¢alisma sicakligini asmayin. Kabi
yodun giines Isinlarina maruz birakmayin.

Basingli su kabini donmaya kars! koruyarak saklayin.

Basingli su kabini hasar agisindan kontrol edin (deformasyonlar, atlaklar). Hasarli
kaplari onarmayin.

Sembollerin anlami

[\ DIKKAT

o
(€

1.

Dikkate alinmadiginda 6lim veya agir yaralanmalara (kalici)
yol agabilecek orta risk derecesinde tehlikelere isaret eder.

Dikkate alinmadiginda orta derecede yaralanmalara (gegici)
yol acabilecek dustik risk derecesinde tehlikelere isaret eder.

Calistirmadan 6nce kullanim kilavuzunu okuyun

CE Uygunluk sembolii

Teknik Veriler

Tasarim amacina uygun kullanim

Sulu delme galismalarina mahsus basingli su kabi REMS Picus S1, REMS Picus
S3, REMS Picus SR ve REMS Picus S2/3,5 elektrikli, elmas donanimli karot tipi
delme makineleriyle birlikte kullaniimalidir.

Tum diger kullanimlar tasarim amacina aykiri ve dolayisiyla yasaktir.

1.1. Teslimat kapsami

Basingli su kabi, filtreli hortum, kullanim kilavuzu

1.2. Galigma verileri

Kabin toplam kapasitesi 12,51
Dolum miktari 101
izin verilen galisma fazla basinci <3 bar
Galisma sicakhgr arahg 5-40°C
Depolama sicakligi 25°C

2.

21.

4.2,

isletime alma / isletim

Elmas donanimli karot tipi delme ucu iginden su beslemesi, su hattina alternatif
olarak basingli su kabiyla gerceklesebilir. Basingli su kabini (8) isletime almak
icin teslimat kapsamindaki filtreli hortum (2) basingli su kabi (8) ayagindaki
baglantiya vidalanmali ve elle sikilmaldir. Ardindan pompa kulpunu (6) sola
gevirin ve pompay! gevirerek gikarin. Kaba maks. 10 | su doldurun ve pompay!
tekrar yerine vidalayin. Su besleme diizeneginin (3) (aksesuar) kuplaj kovanini
(4) cikarin ve su besleme diizenegini (3) hortum kuplajina (7) baglayin. Kapatma
valfini (5) kapatin. Pompa kulpunu (6) asadiya bastirin ve sola ya da saga
cevirerek orta konuma getirin. Pompa kulpunu (6) mukerrer olarak yukari ve
asag! hareket ettirerek basingli su kabinda (8) basing olusturun. Emniyet valfli
pistonlu manometreden (1) kabin iginde olusan basing okunabilir. Emniyet valfli
pistonlu manometre (1) ¢alisma fazla basincini maks. 3 bar degerine sinirlan-
dinir. Kabin igindeki basing daha da artacak olursa, emniyet valfli pistonlu
manometre (1) basinci bosaltir. Su alimi, kapama valfinin (5) yavasca agilma-
siyla ayarlanir. Su alimi nedeniyle basingli su kabindaki basing diiser. Basinci
yikseltmek icin tekrar pompalama yapilmasi gerekir. Basingli su kabini (8)
tekrar suyla doldurmadan dnce basingli su kabindaki kalan basing emniyet
valfli pistonlu manometre (1) gekilmek suretiyle bosaltiimalidir.

/\ DIKKAT

Fonksiyonu arizal veya bozuk emniyet valfli pistonlu manometreyi (1) derhal
degistirin!

Nakliye ve depolama

Hasarlari dnlemek igin basingli su kabini ve hortumlari tamamen bosaltin.
Basingli su kabini 2 5°C sicaklikta ve kuru depolayin. Basingli su kabini pompa

kulpundan (6) tagimak igin kulpu asagiya bastirin ve sola ya da saga gevirerek
yerine oturmasini saglayin.

Periyodik bakim

/\ DIKKAT

Periyodik bakim ¢alismalarindan énce emniyet valfli pistonlu manometre (1)
cekilmek suretiyle basincli su kabinin basincini bosaltin.

Basingli su kabini (8), emniyet valfli pistonlu manometreyi ve pompayi temiz
tutun. Plastik pargalari sadece REMS CleanM makine temizleme maddesi
(Uriin No. 140119) veya hafif sabunlu su ve nemli bir bezle temizleyin. Evlerde
kullanilan deterjanlar kullanmayin. Bunlar gogu kez plastik pargalara zarar
verebilecek kimyasallar icermektedir. Plastik parcalari temizlemek igin kesinlikle
benzin, terebentin yag, inceltici ya da benzer riinler kullanmayin. Filtreleri
temiz tutun. Hasarli filtreli hortumu degistirin.

Arizalar

. Arniza: Alette basing olusmuyor/az basing olusuyor.

Sebebi:

e Pompa (9), filtreli hortum (2),
emniyet valfli pistonlu manometre
(1) sikica yerine takiimadi.

o Pompa (9), filtreli hortum (2), °
emniyet valfli pistonlu mano-
metre (1), hortum kuplaji (7)
bozuk.

Coziim:

e Pompa (9), filtreli hortum (2) ve
emniyet valfli pistonlu
manometreyi (1) sikin.

Pompa (9), filtreli hortum (2),
emniyet valfli pistonlu manometre
(1), hortum kuplajini (7) degistirin
ya da basingli su kabini (7) yetkili
bir REMS miisteri hizmetleri
servis departmanina kontrol
ettirin.

e Su besleme dlizenegi monte o Kapatma valfini (5) kapatin.
edilmis ve kapatma valfi (5) agik.

Ariza: Filtreli hortumdan hi¢ ya da az su ¢ikiyor.

Sebebi:
e Basingli su kabinda (8) hig/
sadece az basing var.

Goziim:

e Pompa kulpunu (6) mikerrer
olarak yukari ve asagi hareket
ettirerek basingli su kabinda (8)
basing olusturun.

e Filtreli (2) hortumu gikarin, filtreyi
temizleyin.

e Kapatma valfini gerektiginde agin.

o Filtre Kirli.

e Kapatma valfi (5) kapali.

Uretici Garantisi

Garanti siresi, yeni Uriiniin ilk kullaniciya teslim edilmesinden itibaren 12 aydir.
Teslim tarihi, satin alma tarihini ve riin tanimini igermesi zorunlu olan orijinal
satis belgesi génderilmek suretiyle kanitlanmalidir. Garanti siresi zarfinda
beliren ve kanitlandigi Uzere imalat veya malzeme kusurundan kaynaklanan
tim fonksiyon hatalari Ucretsiz giderilir. Hatanin giderilmesiyle Grlinin garanti
siresi uzamaz ve yenilenmez. Dogal aginma, tasarim amacina uygun olmayan
veya yanhs kullanim, isletme talimatlarina uyulmamasi, uygun olmayan isletim
maddeleri, agir zorlanma, tasarim amacina aykiri kullanim, kullanicinin veya
bir bagkasinin midahaleleri veya baska sebepler nedeniyle meydana gelen ve
REMS sirketinin sorumlulugu dahilinde olmayan hasarlar garanti kapsami
digindadir.

Garanti kapsamindaki islemler, sadece yetkili bir REMS misteri hizmetleri

servis departmani tarafindan yapilabilir. Kusurlar ancak triinin dnceden
miidahale edilmemis ve pargalara ayriimamis durumda REMS miisteri hizmet-
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leri servis departmanina teslim edilmesi halinde kabul edilir. Yenisiyle degistirilen
Urtin ve pargalar REMS sirketinin miilkiyetine geger.

Gonderme ve iade igin nakliye bedelleri kullaniciya aittir.

Kullanicinin yasal haklari, 6zellikle ayip/kusur nedeniyle saticiya kars ileri
slrdGgu talepleri, bu garantiyle kisitlanmaz. Isbu Gretici garantisi, sadece Avrupa
Birligi, Norveg veya Isvigre’'de satin alinan ve oralarda kullanilan yeni Grinler
icin gecerlidir.

Bu garanti igin, Uluslararasi Satim Sézlesmelerine iligkin Birlesmis Milletler
Antlasmasi (CISG) hikimleri hari¢ kilinmak suretiyle, Aiman yasalari gegerlidir.
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HpeBop, Ha OPUrMHaNHOTO PBLKOBOACTBO 3a eKCrnjioaTauuns
dur. 1

1

2
3

BytaneH maHomMeTbp ¢ npeanaseH
KnanaH
Mapkyuy ¢ punTbp

4 CvbepuHuTtenHa bykca

5

6
YCTpoWCTBO 3a NojaBaHe Ha Boaa 7

8

9

CnuparteneH kpaH

[pbxka Ha nomnara
CbeaunHerne Ha Mapkyya
Pesepsoap 3a Boga nop, HansiraHe
Momna

(He e BknoYeHo B obema Ha
[ocTaBkaTa)

O6wwm ykasaHua 3a 6esonacHoCcT

MpoyeTeTe ykasaHusTa 3a 6€30MaCHOCT U UHCTPYKLMW. [IporycKu npu cna3eaHe
Ha ykaszaHusma 3a 6e3onacHocm U UHCMpyKyuume mozam da npu4uHsIm
enekmpuyecku ydap, noxap u/umu mexku HapaHsI8aHUsl.

3anaseTe 3a Hanpepa BCUYKN yKa3aHus 3a 6e3onacHoCT U WHCTPYKUUN.

W3non3BanTe caMo MHCTPYKTMpaH nepcoHan. KOHoWwM 1 Mnagexu morat
Aa u3non3eart ypeaa camMo, Korato ca HaBbpwunu 16 rogamnu, ToBa e
Heo6xoAMMO 3a TAXHOTO OoByyeHWe M Te ce HamMMpaT noj HaA3opa Ha
crneumanucr.

MopabpxkanTe paboTHOTO CY MACTO YMCTO M fOBpPe ocBETEHO. be3rnopsdbK
U HeocsemeHu pabomHu 30HU Mo2am O0a dosedam OO 3M0MOYKU.

U36srsaiiTe onacHu Bb3AeCTBUSA Ha OOKpBbXkaBalaTa cpeaa (Hanp. ropumm
TEYHOCTW MK ra3oBe).

HoceTe nnbTHO NnpunenHano paboTHo obnekno, npeanasBaiTe cBO60AHO
napjalumTe Kocu, cBarneTe yKpalleHusiTa 1 noao6HN npeameTH.
M3non3BainTte N14HO 3aWMTHO obopyABaHe (Hanp. 3aWMUTHU oYmna).
[pbXKTe HacTpaHa BCMYKW OCTaHany nuua, ocobeHo geua.

OGbpHeTe BHUMaHMe Ha Bo6pe yCTONYUBO NONOXEHKE MO BpeMe Ha paboTa.
He npeTtoBapBaiite ypeaa.

KoHTponupaiTe oT BpemMe Ha BpeMe ypeAa 3a NOBpeAu U MPaBUITHO
¢yHKUMOHMpaHe.

CmMeHeTe He3abaBHO M3HOCEHUTE YaCTH.

3a Bawa nuyHa 6e3onacHoCT U3non3BanTe camMo OpPUrMHaNHKU akcecoapm
N OPUTMHANHM pe3epBHU YacTH, 3a Aa Ce rapaHTUpa NPaBUNHOTO
¢yHKUMOHMUPaHeE M Aa ce 3ana3fT rapaHLUMOHHUTE NPETEHLUH.

3abpaHeHa e BCsikakBa CBOEBOMHA MPOMsIHA Ha YpeAa Mo NPUYMHM, CBbP3aHm
¢ 6e3onacHocTTa.

PeMoHTHUTe 1 NoaAbpXaLmMTe AEUHOCTU MOFaT Aa ce U3BbPLUBAT CaMo OT
CMeLmManucTi Unu oT UHCTPYKTUPaHK nuua.

YkazaHusi 3a 6e30nacHOCT Ha pe3epBoapy 3a Boaa nog
HansraHe

HenpekbcHaTo HabnopasaiTe GyTanHWs MaHOMETLP C NMPeAnasHus KanaH no
BpPEME Ha HanoMmnBaHe, 3a Aa He Ce MPEeBULKM MaKC. HansraHe Ha npbckaHe.
13nycHeTe 13S0 0cTaThbyYHOTO HaMnsraHe B pe3epBoapa Npeay Aaro HambiHeTe,
cnepn ynotpeba 1 Npeau 4a W3BbpLUBaTe TeXHUYecka NoaapbXKa.

He noBpexpaaiTe GyTanH1s MaHOMETBP C NPeanasHus KnanaH.

/aTerneTe Harope 4epBeHOTO Konye Ha GyTarnHus MaHOMETbP C MpeanasHus
KrnanaH, [oKaTo Ce M3MyCHe HaNsiraHeTo OT pe3epBoapa.

He npeBuLwaBanTte KoNM4ecTBOTO Ha Hanbneaxe ot 10 |.

He npesuwwaBarite paboTHata Temneparypa oT makc. 40°C Ha Hamupalms ce
nog HansiraHe pesepBoap. He uanaraiite pesepeoapa Ha MHTEH3WUBHO CITbHYEBO
obnbyBaHe.

CbxpaHsiBaiiTe pesepBoapa 3a Bofa Noa HansiraHe Ha MACTO, 3aLLUMTEHO OT Mpa3.
KoHTponupaliTe 3a noBpeay pesepBoapa 3a Boga nof HansraHe (aedopmauuu,
nyKHaTUHKW). He pemMoHTUpaiiTe NoBpeLeHUTE pesepBoapy.

06GsicHeHWe Ha CUMBONUTE

/\ BHUMAHUE

)
(€

1.

OnacHOCT CbC cpeaHa CTeNneH Ha pUCK, KOSITO BOAW [0 CMbpT
1NN TEXKWU HapaHsiBaHus (HenonpaeuMK), ako He ce cnassa.

OnacHOCT C H1CKa CTeNeH Ha PUCK, KOSTO BOAW 40 HapaHsBaHWS
(monpasumMu), aKo He ce crassa.

Mpeau u3nonasaHe TpsiGBa ja ce NpoYeTe PbKOBOACTBOTO 3@
ekcnnoarauus

[eknapaums 3a cbotBeTcTBME CE

TexHWYeCKu gaHHU

Ynotpeba no npegHasHaveHune

PesepBoapbT 3a Bofa nog HansraHe € NpeaHasHayeH 3a MOKpo npobuBaHe ¢
auamaHTeHo npobueHuTe MawwmHm REMS Picus S1, REMS Picus S3, REMS Picus
SR 1 REMS Picus S2/3,5.

Bcsikakau apyrv HaumHmu Ha ynoTpeGa He OTroBapsiT Ha npeHasHa4YeHNeTo, nopaam
KOETO He Ca paspeLLeHH.

1.1.

1.2.

21.

0O6eM Ha gocTaBKaTa
PesepBoap 3a Boga noa HansiraHe, Mapkyy ¢ (UnTbP, PbKOBOACTBO 3a
eKcnnoarauus

PabGoTHu xapaKkTepucTukm

06w 06em Ha pesepBoapa 12,51
KonnyectBo Ha HanmbnBaHe 101
Pa3pelueHo paboTHO cBpbXHansraHe <3 bar
PaboteH TemnepatypeH obxsart 5-40°C
Temnepatypa Ha CbxpaHeHue 25°C

lMyckaHe B ekcnnoartauus/ekcnnoarauus

MNMopaBaHeTo Ha BopjaTa npe3 AMamaHTeHaTa siAKkoBa KOPOHa MOXe Aa ce
13BbPLUM aNTEPHATUBHO OT BOAOMPOBOAA KbM pe3epBoapa 3a BoAa Nog Hans-
raHe. 3a fa 3anoyHete paboTa ¢ pesepBoapa 3a Boga noj Hansrawe (8) Tpsbea
@ 3aBMHTUTE JOCTaBEHNA MapKyy ¢ PuATbP (2) KbM Bpb3kaTa B A0NHaTa YacT
Ha pesepBoapa (8) 1 ga 51 3aTerHete Ha pbka. Cera 3aBbpTeTe ApbXKaTa Ha
nomnarta (6) HansBeo v passuiite nomnara. HanbnHete pesepsoapa ¢ makc. 10
n. BOAA M 3aBuiTe OTHOBO Nomnata. OTcTpaHeTe cheauHuTenHara bykca (4)
Ha YCTPOMCTBOTO 3a nofaBaHe Ha BopaaTta (3) (akcecoap) u ro (3) cebpxeTe
CbC CbeaHEHNETO Ha Mapkyya (7). 3aTBopeTe cnupatenHus kpaH (5). Hatu-
CHeTe Hapony ApbXKaTa Ha nomnara (6) u 1 nocTaBeTe B CPEAHO NONOXeHNe
KaTo 5 3aBbpTETE HaMNsBO UK HaAsCcHO. HanomneTe pesepBoapa 3a BoAa Nnoj
HansraHe (8) kaTo HaTuckaTe Harope W Hagony ApbXkata Ha nomnata (6).
Cb3faneHoTo B pedepBoapa HansiraHe Moxe fAa ce oTyeTe Ha ByTanHus
MaHOMETBP C npeanasHna knanaH (1). byTanHuaT MaHOMETbP C npeanasHns
knanaH (1) orpaHuyaBa paboTHOTO HansiraHe Ha Makc. 3 bar. Ako HansiraHeTo
B pesepBoapa NPoAbIMKM Aa Ce NoBULLABa, ByTanHUAT MaHOMETbP C NPeanasHns
knanaH (1) ro u3nycka. BogootsexagaHeTo ce perynupa 4pes 6aBHO oTBapsiHe
Ha cnnpaTtenHus knanaH (5). Ypes oTeex/aaHeTo Ha BoaaTa cnaja 1 HansraHeTo
B pe3epBoapa 3a Bofa nog HansraHe. 3a aa 6bae yBenuyeHo OTHOBO Hansi-
raHeTo, TpsibBa OTHOBO fAa Ce HanomnBa. [peau pesepsoapsT (8) Aa Ce HaMbHKM
OTHOBO C BOAA, OCTATLYHOTO HarnsraHe B Hero TpsibBa fja ce U3nycHe kato ce
uaternu 6yTanHUAT MaHOMeTbP C NpeAnasHus knanax (1).

/\ BHUMAHUE

HenpaBnnHo dyHKUMOHMpaLWMAT pecn. AedeKkTHUAT byTaneH MaHOMEeTbP C
npeanaseH knanaH (1) Tpsbsa ga ce 3ameHu HezabasHo!

CbXxpaHeHUe 1 TpaHCNoOpTUpaHe

3a fa npenoTBpaTuTe LWETH, U3NpasHeTe 3LANO pe3epBoapbT 3a Boaa nog
HansraHe 1 Mapkyunte. CbxpaHsBaliTe pesepBoapa 3a Bofa nof HansraHe Ha
Cyx0 MSICTO M Npu Temnepatypa 2 5°C. 3a ga HocuTe pesepBoapa 3a Boga nog
HansraHe 3a gpbxkara Ha nomnarta (6), HaTUCHeTe A Hagony U dukcupaiTe
KaTo 3aBbPTUTE HamNSIBO UMK HAASCHO.

TexHuyecko obcnyxBaHe

/\ BHUMAHUE

Mpenn pa n3BbpLLMTE NOAAPBXKA W3MYCHETE HANAraHeTo B pesepBoapa 3a
BOAa nop HansraHe (8) kato u3ternute ByTanHus MaHOMETbP C NpeanasHns
knanaH (1).

MopabpxaliTe B YACTO CbCTOSIHWE pe3epBoapa 3a Boda nog Hansrae (8),
GyTanHUsAT MaHOMETBP C NpeAnasHust knanaH (1) u nomnara. MouncTaiTe
nnacTMacoBWTE YacTy camo C MOYUCTBALLMS MpenapaT 3a MallUHHW YacTu
REMS CleanM (apt. Ne 140119) unu ¢ mek canyH 1 BnaxxHa kbpna. He uanons-
BaliTe AOMaKWUHCK/ MOYMCTBALLYW npenapati. Te CbabpxaT MHOTO XUMUKan,
kouTo 61xa MOrnu ja NOBPEeAsT NNacTMacoBUTE YacTW. B HUKaKbB criyyaii He
13nonagaiTe 6eH3VH, TEPMEHTMHOBO MAacro, paspeanTen Unu nogobHM NpoayKTH
3a MOYMCTBaHe Ha nnactmacosuTe yacTu. Moaabpxaiite UNTLPA B YUCTO
cbCTosIHME. CMeHeTe NOBPeAeHNs Mapkyy ¢ hunTbpa.



cunTtbpa (2), byTanHuat

Mapkyya ¢ ounTbpa (2),

3 Vandens tiekimo jrenginys Sléginis vandens indas

bul lit
4. CwmyweHus Originalios naudojimo instrukcijos vertimas
4.1. NoBpepa: B pesepsoapa He ce cb3gaBa/He ce Cb3aaBa AOCTaTbYHO 1 pav.
HanAraHe. 1 Stdmoklinis manometras su 5 Uzdarymo voZtuvas
Mpununna: OrcTpaHsiBaHe: apsauginiu voztuvu 6 Siurblio rankena
o [lomnara (9), Mapky4bT C e 3aterHete 34paso nomnara (9), 2 Zarna su filtru 7 Zarnos mova
8
9

MaHOMETBP C NpeanasHus knanau
(1) He ca 3OpaBo 3aBUHTEHN.
Momnata (9), MapKky4bT C
untbpa (2), byTanHust
MaHOMETBP C NpeanasHns

knanaH (1), cbeguHeHneTo Ha
mapkyya (7) ca neteKTH.

GyTanHus MaHOMETbP C
npepnasHus knanaH (1).
CwmeHeTe nomnarta (9), mapkyya ¢
untsbpa (2), GytanHus
MaHOMETBP C npeanasHns
knanaH (1), cbeanHeHNeTo Ha
mapky4a (7) pecn. octaBeTe 3a

npoBepka pe3epBoapa 3a Boaa
nop HansraHe (8) B otopuanpaH
cepsu3 Ha REMS.

e YCTpOWCTBOTO 3a nogaBaHe Ha e 3aTBopeTe cnupatenHus kpaH (5).

BoflaTa € MOHTUpaHO W cnupa-

TenHWAT KpaH (5) € 0TBOpEH.

4.2. Nospepa: OT mMapkyya c OUNTbP He 13N13a pecn. u3nusa TBbpAe Manko

BoAa.
Mpuynna:
e B pesepBoapa 3a Bofa nog

HansraHe (8) Hama/vma TBbpae
HWCKO HansraHe.

OTcTpaHABaHe:

e HanowmneTe pesepBoapa 3a Bofa
nop HansraHe (8) kato HaTuckate
[pbkkaTa Ha nomnata (6) Harope
¥ Hagony.

o PasBuiiTe Mapkyya ¢ puntbpa
(2), nounctete unTbpa.

o Ako e Heobxoaumo, oTBOpETE
CrmMpaTenHus KpaH.

o OUNTHLPBT € 3aMbPCEH.

e CnupartenHusT kpaH (5) e
3aTBOpEH.

5. FapaHuMOHHM ycnoBus

[apaHUMOHHMAT Cpok € 12 mecela cnepn nNpeaaBaHe Ha HOBMS MPOAYKT Ha
nbpBOHa4anHus notpebuten. Bpemeto 3anpenasaHe Tpsibea Aa ce yoocToepy
Yype3 uanpatlaHe Ha OpUrMHasnH1TE JOKYMEHTY 3a NOKynKaTa, KOUTO Cbabpxar
[aHHM OTHOCHO [jaTaTa Ha nokymnkaTa u 0603Ha4eHMEeTo Ha npoaykTa. Beudku
HaCTbNMAW NO BpeMe Ha rapaHLMOHHMS CPOK PYHKUMOHAMNHM fedhekTu, KOUTO
[0Ka3yemMo ce AbIKaT Ha rpellku B n3paboTBaHeTo unu Matepuana, ce
oTCTpaHsiBaT 6e3nnaTHo. MapaHLUMOHHKAT CPOK Ha MPOAYKTa He Ce yabikasa
1INy NOAHOBSIBa NOpaay oTCTpaHsiBaHe Ha AedoekTa. LLletute, kouto ce gbrmkar
Ha ecTeCcTBEHO M3HOCBaHe, HenpasunHo bopaeeHe unu 3noynotpeba, Hechb-
©GntofjaBaHe Ha eKCoaTaLMOHHNTE UHCTPYKLMK, HEMOLAXOASILLW MPOU3BOACTBEHN
martepuanu, NpekoMepHO HaToBapBaHe, HEOTIOBapSALLO Ha LieNTa U3rnonasaHe,
cobcTBEeHa UMK Yyxaa Hameca Unu Apyr MPUYKMHK, KOUTO He Ce BMeHsIBaT B
OTrOBOPHOCTTA Ha ompma REMS, ca uskntoueHu oT rapaHumsTa.

[apaHUMOHHMTE ycnyr MoraT Aa Ce U3BbPLLBAT Camo OT OTOPU3MPaH CepBu3
Ha dmpma REMS. Peknamauuute ce npuaHaBaT camo, KOrato NpogyKTbT ce
npenage B HepasrnobeHo CbCTosHNe Be3 NpefBapuTenHa HamMeca B 0TOpU3NpaH
cepBu3 Ha mpma REMS. 3ameHeHuTE NpoayKTyh 1 YacTu cTaBaT cobCTBEHOCT
Ha pupma REMS.

PasHockuTe 3a npaTkata npu nocTbnBaHe W M3npallaHe ca 3a CMeTKa Ha
notpebuTens.

3akoHHWTE NpaBa Ha noTpebuTens, ocobeHo HeroBuTe NpaBa Npu He[oCTaTbLY
CnpsIMO NpoAaBaya, He Ce orpaHnyaBaT C Tasv rapaHuus. Tasu rapaHums Ha
NPOM3BOAMTENS BaXKM CaMO 3a HOBW MPOAYKTW, KOWTO Ca 3aKyneHu umu ce
uanonsear B EBponeiickvs cbtos, Hopeerust unm B LLBeuapus.

3a Tasn rapaHLMs BaXu HEMCKO NPaBO KaTo Ce W3KMIOYM KOHBEHLMATA Ha
OfennHeHnTe HaLMM 3a [JOroBOPUTE 3a MeXLyHapoaHa npofaxba Ha CTOKM
(CISG).

(nejeina j tiekimo komplekta)
4 |voriné mova

Siurblys

Bendrieji saugos nurodymai

Perskaitykite visus saugos nurodymus ir reikalavimus. Nepaisant saugos
nurodymy ir reikalavimy, gali trenkti elektros smagis, kilti gaisras ir / arba galite
sunkiai susizaloti.

Visus saugos nurodymus ir reikalavimus saugokite ateiciai.

o Leidziama dirbti tik apmokytam personalui. Su prietaisu leidziama dirbti
asmenims, vyresniems nei 16 mety, nes toks amzius yra batinas mokymo
tikslui pasiekti, ir juos privalo prizitréti specialistas.

o Darbo vieta turi bati Svari ir gerai apsviesta. Netvarkingos ir neapsviestos
darbo zonos gali bati nelaimingy atsitikimy prieZastis.

o \Venkite pavojingo aplinkos poveikio (pvz., degiujy skys¢iy arba dujy).

Dévékite priglundanéius darbo drabuzius, saugokite palaidus plaukus,

nusiimkite papuosSalus ir panasius daiktus.

Naudokite asmeninés saugos priemones, pvz., apsauginius akinius.

Saugokite nuo kity asmeny, ypac vaiky.

Darbo metu stenkités iSlaikyti gera stovéjimo padét;.

Neperkraukite prietaiso.

Retkarciais patikrinkite, ar prietaisas nepazeistas ir ar jis veikia pagal

paskirtj.

Nedelsdami pakeiskite susidévéjusias dalis.

o Dél asmeninio saugumo, siekdami uztikrinti prietaiso veikima pagal paskirtj
ir norédami neprarasti garantijos, naudokite tik originalius priedus ir origi-
nalias atsargines dalis.

o Bet koks savavaliSkas prietaiso pakeitimas yra draudziamas saugumo
sumetimais.

e Smulkaus taisymo ir remonto darbus leidziama atlikti tik specialistams arba
jgaliotiems asmenims.

Darbo saugos nurodymai, dirbantiems su sléginiu
vandens indu

e Pumpuodami pastoviai stebékite stimoklinj manometrg su apsauginiu voZtuvu,
kad nevirSytuméte maks. purskimo slégio. Pries$ pripildami, po naudojimo ir prie$
techninés prieZilros darbus visiSkai sumazZinkite liekamajj slégj inde.

e Stimoklinis manometras su apsauginiu voztuvu turi bati visada veiksmingas.

e Stiimoklinio manometro su apsauginiu voztuvu raudong mygtuka traukite aukstyn
tol, kol inde neliks slégio.

o Nepilkite daugiau nei 10 1.

o NevirSykite sléginio indo maks. 40 °C darbinés temperatiros. Nelaikykite sléginio
indo intensyviuose saulés spinduliuose.

e Sléginj vandens indg saugokite nuo SalCio.

Patikrinkite, ar sléginis vandens indas nepaZeistas (ar néra sustoréjimy, jtrakimy).

Neremontuokite pazeisty indy.

Simboliy paaiskinimas

Vidutinio rizikos laipsnio pavojus, j kurj nekreipiant démesio
galimi mirtini arba sunkis suzalojimai (negrjztamieji).
[\ DEMESIO

o
¢:

1. Techniniai duomenys
Naudojimas pagal paskirt]

Mazo rizikos laipsnio pavojus, j kurj nekreipiant demesio galimi
vidutiniai suZalojimai (grjztamieji).

Naudojimo instrukcijg perskaityti prie$ pradedant eksploatuoti

CE atitikties Zenklas

Sléginis vandens indas skirtas naudoti su elektriniais deimantiniais greztuvais REMS
Picus S1, REMS Picus S3, REMS Picus SR ir REMS Picus S2/3,5, greziant Slapiuoju
bldu.

Naudojant kitais tikslais yra naudojama ne pagal paskirtj, ir todél neleidziama naudoti.

1.1. Tiekimo komplektas
Sléginis vandens indas, zarna su filtru, naudojimo instrukcija.

1.2. Darbiniai parametrai
Indo bendroji talpa 12,51
Pripildymo kiekis 101
Leidziamas darbinis slégis <3 bar
Darbiné temperatira 5-40°C



lit
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21.

4.2,

Sandéliavimo temperatira 25°C.

Paruo$imas naudoti ir naudojimas

Greziant deimantinémis grezimo kardinomis, kaip alternatyvg vandens tiekimui
i$ vandentiekio, vandenj galima tiekti sléginiu vandens indu. Prie§ pradedant
naudoti sléginj vandens indg (8), reikia prisukti kartu tiekiamg Zarng su filtru
(2) prie sléginio vandens indo (8) pagrindo jungties ir tvirtai uzverzti ranka.
Dabar pasukite j kaire puse siurblio rankeng (6) ir iSsukite siurblj. ] indg jpilkite
maks. 10 | vandens ir vél jsukite siurblj. PaSalinkite vandens tiekimo jrenginio
(3) jvoring mova (4) ir vandens tiekimo jrenginj (3) sujunkite su Zarnos mova
(7). Uzdarykite uzdarymo voztuva (5). Paspauskite Zemyn siurblio rankeng (6)
ir pasuke | kaire arba j deSing puse nustatykite j vidurine padétj. Pakartotinai
judindami siurblio rankeng (6) aukstyn ir Zemyn, pripumpuokite sléginj vandens
inda (8). Inde sukurtg slégj galima nuskaityti stimokliniame manometre su
apsauginiu voztuvu (1). Stdmoklinis manometras su apsauginiu voztuvu (1)
riboja didZiausiajj leidZiama darbinj slégj iki 3 bar. Jei slégis inde didéja, stimo-
klinis manometras su apsauginiu voZtuvu (1) sumazina slégj. Vandens iSleidimas
reguliuojamas létai atidarant uzdarymo voztuva (5). ISleidziant vanden;, slégis
sléginiame vandens inde mazéja. Siekiant padidinti slégj, reikia vél pumpuoti.
Norint vél pripilti vandens j sléginj vandens indg (8), reikia sumazinti liekamajj
slégj sléginiame vandens inde, traukiant stimoklinj manometrg su apsauginiu
voztuvu (1).

/\ DEMESIO

IS karto pakeiskite sutrikusio veikimo arba paZeistg stimoklinj manometrg su
apsauginiu voztuvu (1)!

Sandéliavimas ir transportavimas

Siekdami iSvengti nuostoliy, visiskai iStustinkite sléginj vandens indg ir Zarnas.
Sléginj vandens indg laikykite sausoje vietoje, esant 2 5 °C temperatdrai.
Norédami nesti sléginj vandens indg uz siurblio rankenos (6), paspauskite jg
zemyn ir uzfiksuokite pasukdami j kaire arba j deSine puse.

Techniné priezilra

/\ DEMESIO

Prie$ techninés priezilros darbus pasSalinkite slégj i$ sléginio vandens indo (8),
patraukdami stimoklinj manometrg su apsauginiu voztuvu (1).

Sléginis vandens indas (8), stimoklinis manometras su apsauginiu voztuvu (1)
ir siurblys turi bati Svards. Plastikines dalis valykite tik masiny valikliu REMS
CleanM (Gam. Nr. 140119) arba $velniu muilu ir drégna pasluoste. Nenaudokite
buitiniy valikliy. Juose yra daug chemikaly, kurie gali paZeisti plastikines dalis.
Plastikinéms dalims valyti jokiu badu nenaudokite benzino, terpentino, skiedi-

klio arba panasiy produkty. Filtras turi bati Svarus. Pakeiskite pazeistg Zarng
su filtru.

Gedimai

. Gedimas: Prietaise nesusidaro slégio / arba susidaro per mazas slégis.

Priezastis: Pasalinimas:

o Netvirtai jsuktas siurblys (9), Zarna e Uzverzkite siurblj (9), zarng su
su filtru (2), stdmoklinis manome- filtru (2), stamoklinj manometrg su
tras su apsauginiu voztuvu (1). apsauginiu voztuvu (1).

e Pazeistas siurblys (9), zarna su o Pakeiskite siurblj (9), zarng su
filtru (2), stmoklinis manometras filtru (2), stamoklinj manometrg su
Su apsauginiu voztuvu (1), apsauginiu voztuvu (1), zarnos
Zarnos mova (7). mova (7) arba sléginj vandens

inda (8) leiskite patikrinti REMS
igaliotoms klienty aptarnavimo
tarnybos dirbtuvéms.

e Vandens tiekimo jrenginys e Uzdarykite uzdarymo voztuvg (5).

sumontuotas ir atidarytas

uzdarymo voztuvas (5).

Gedimas: [$ Zarnos su filtru neiSteka vandens arba iSteka labai mazai.

Pasalinimas:

e Pakartotinai judindami siurblio
rankeng (6) aukStyn ir Zemyn,
pripumpuokite sléginj vandens

Priezastis:
e Sléginiame vandens inde (8)
néra slégio arba jis labai mazas.

indg (8).
o Filtras uZterstas. e Atsukite Zarng su filtru (2), filtrg
iSvalykite.
e Uzdarymo voZztuvas (5) e Uzdarymo voZtuvg atidarykite
uzdarytas. pagal poreikj.

Garantinés gamintojo salygos

Garantijos laikotarpis yra 12 ménesiy, skai€iuojant nuo naujo gaminio perdavimo
galutiniam vartotojui. Perdavimo momentas jrodomas atsiunciant originalius
pirkima patvirtinan¢ius dokumentus, kuriuose privalo bati nurodyta pirkimo data
ir gaminio pavadinimas. Visi dél gamybos arba medziagy defekty atsirade
gedimai garantiniu laikotarpiu Salinami nemokamai. Pasalinus gedima, garan-
tinis gaminio laikotarpis néra pratesiamas arba atnaujinamas (1. y. skai€iuojamas
i$ naujo). Defektams, kurie atsiranda dél natdralaus nusidévéjimo, netinkamo
arba neleistino naudojimo, naudojimo instrukcijos nesilaikymo, netinkamy
eksploataciniy medziagy naudojimo, per dideliy apkrovy, naudojimo ne pagal

paskirtj, dél vartotojo arba kity asmeny atlikty pakeitimy arba kity prieZzasciu,
garantija netaikoma.

Garantines paslaugas gali suteikti tik jgaliotosios REMS klienty aptarnavimo
tarnybos dirbtuvés. Reklamacija pripazjstama tik tuo atveju, jei gaminys j
igaliotasias REMS klienty aptarnavimo tarnybos dirbtuves pristatomas neisar-
dytas ir nepazeistas. Pakeisti gaminiai ir dalys tampa REMS nuosavybe.

Pristatymo ir grgZinimo iSlaidas apmoka vartotojas.

Vartotojo jstatyminés teisés, ypac pretenzijos deél kokybés pardavejo atzvilgiu,
Sia garantija neribojamos. Si gamintojo garantija galioja tik naujiems gaminiams,
kurie perkami ir naudojami Europos Sajungoje, Norvegijoje ir Sveicarijoje.
Siai garantijai galioja Vokietijos jstatymai, i$skyrus tas nuostatas, kurioms galioja
Jungtiniy Tauty Konvencija dél tarptautiniy pirkimo-pardavimo sutarciy (CISG).



la

\"/

lav

Originalas lietosanas instrukcijas tulkojums

1. attéls

1 Virzula manometrs ar droStbas varstu 5 Slégvarsts

2 S|atene ar filtru 6 Sukna rokturis

3 Udens padeves iekarta (nav ieklauta 7 S|dtenes savienojums
piegades komplekta) 8 Hidrauliska tvertne

4 Savienojo$a bukse 9 Siknis

Visparigie drosibas noradijumi

Izlasiet drosibas noradijumus un instrukcijas. Ja drosibas noradijumi un instruk-
cijas netiek ievérotas, pastav elektriska trieciena, uzliesmosanas un / vai smagu
savainojumu gasanas risks.

Saglabajiet visus drosibas noradijumus un instrukcijas turpmakai lietosanai.

Darbus uzdodiet veikt tikai apmacitam personalam. Pusaudzi drikst lietot
iekartu tikai tad, ja vini ir sasniegusi 16 gadu vecumu, ja iekartas lietoSana
ir nepiecieSama macibu mérkiem un ja lietoSana notiek specialista uzraudziba.
Jusu darba vietai vienmér jabit tirai un labi apgaismotai. Nekartigas un slikti
apgaismotas darba vietas var k|t par negadijumu céloni.

Nepielaujiet bistamu apkartéjas vides iedarbibu (pieméram, degSkidrumu
vai deggazu klatbatni).

Valkajiet piegulo$us darba apgérbus, sanemiet matus, nonemiet rotaslietas
un tamlidzigus priekSmetus.

Izmantojiet individualas aizsardzibas lidzek|us (pieméram, aizsargbrilles).
Citas personas, ipasi bérni, nedrikst atrasties iekartas tuvuma.

Darba laika izvélieties pareizu poziciju.

Nepielaujiet parmérigu iekartas noslogosanu.

Regulari parbaudiet, vai iekartai nav bojajumu un vai ta darbojas pareizi.
Nekavéjoties nomainiet nodilusas dalas.

Jusu drosibai, iekartas pienacigas darbibas nodrosinasanai un garantijas
tiesibu saglabasanai izmantojiet tikai originalos piederumus un originalas
rezerves dalas.

DrosSibas apsvérumu dé| nav atlauti nekadi patvaligi iekartas parveidojumi.
Remontdarbus un tehnisko apkopi drikst veikt tikai kvalificéti specialisti
un attiecigi apmacitas personas.

Drosibas noradijumi, kas jaievero darba ar
hidraulisko tvertni

Sikna darbibas laika pastavigi novérojiet virzula manometru ar droibas varstu,
lai netiktu parsniegts maksimalais smidzinaSanas spiediens. Pirms uzpildes, péc
lietoSanas un pirms tehniskas apkopes no tvertne pilniba izvadiet atlikuSo spie-
dienu.

Neatslédziet virzula manometru ar droSibas varstu.

Velciet ar droSibas varstu aprikota virzula manometra sarkano pogu, lidz tvertné
nebis spiediena.

Neparsniedziet uzpildes tilpumu 10 1.

Neparsniedziet maksimalo darba temperatdru, kas tvertném zem spiediena ir
40°C. Nepaklaujiet tvertni intensivai saules staru ietekmei.

Clabajiet hidraulisko tvertni vietas, kur nav iesp&jama salna.

Parbaudiet, vai hidrauliskaja tvertné nav bojajumu (izliekumu, plisumu). Nemé-
giniet salabot bojatas tvertnes.

Simbolu izskaidrojums

A\ UZMANIBU
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1.
Lie

Bistamiba ar vidéju riska pakapi, neievéroSanas gadijuma
iespéjama nave vai smagi (nearstéjami) savainojumi.

Bistamiba ar zemu riska pakapi, neievéro$anas gadijuma
iespéjami videjas smaguma pakapes (arstéjami) savainojumi.

Pirms pienem$anas ekspluatacija izlast lietoSanas instrukciju

€

Tehniskie parametri
toSana atbilstoSi noteiktajam mérkim

CE atbilstibas apzZim&jums

Hidrauliska tvertne ir paredzéta mitrajai urbSanai ar elektriskajam dimantu serzu

urbjmasinam REMS Picus S1, REMS Picus S3, REMS Picus SR un REMS Picus

S2/3,5.
Jebkuri citi lietoSanas veidi uzskatami par neatbilstoSiem noteiktajam mérkim un

tap
11

1.2,

&c ir nepielaujami.

. Piegades komplektacija
Hidrauliska tvertne, $|atene ar filtru, lietoSanas instrukcija.

Darba parametri

Tvertnes kopéjais tilpums 12,51
Uzpildes apjoms 101
Pielaujamais darba spiediens <3 bar
Darba temperatiras diapazons 5-40°C
Glabasanas temperatra >5°C

21.

4,

41.

4.2,

Pienemsana ekspluatacija/ekspluatacija

Udens padevi caur dimantu serzu urb3anas kroni var veikt ar hidrauliskas
tvertnes palidzibu. Lai hidraulisko tvertni (8) pienemtu ekspluatacija, komplekta
eso$a §|itene ar filtru (2) japieskrive hidrauliskas tvertnes pamatné eso$ajam
pieslégumam (8) un japievelk ar rokam. Tagad pagrieziet skna rokturi (6) pa
kreisi un izskraveéjiet stkni. lepildiet tvertné ne vairak ka 10 | Gdens un atkal
ieskrivéjiet stikni. Iznemiet Gdens padeves iekartas (3) (piederumi) savienojoSo
buksi (4) un savienojiet Gdens padeves iekartu (3) ar $|atenes savienojumu (7).
Aizveriet slégvarstu (5). Nospiediet stikna rokturi (6) uz leju un iestatiet to vidéja
stavokli, pagriezot to pa kreisi vai pa labi. Uzpildiet hidraulisko tvertni (8), pacelot
un nolaiZot stikna rokturi (6). Uz virzula manometra ar droSibas varstu (1) var
nolasit tvertné esoSo spiedienu. Virzula manometrs ar droSibas varstu (1)
ierobeZo darba spiedienu lidz maks. 3 bar. Ja spiediens tvertné turpina paaug-
stinaties, virzula manometrs ar droTbas varstu (1) samazina spiedienu. Udens
nemsana tiek reguléta ar lénu slggvarsta (5) atvérsanu. Udens panemsanas
rezultata spiediens hidrauliskaja tvertné samazinas. Spiediena palielinaSanai
tvertne atkal jauzpilda. Pirms uzpildit hidraulisko tvertni (8) ar Gdeni, no tvertnes
jaizlaiz atlikuSais spiediens, ko var izdarit, pavelkot virzula manometru ar
dro$ibas varstu (1) uz augsu.

A\ UZMANIBU

Ja virzula manometrs ar dro$ibas varstu (1) pienacigi nedarbojas vai ir bojats,
manometrs nekavéjoties janomainal

Uzglabasana un transportésana

Lai novérstu bojajumus, hidrauliska tvertne un $latenes ir pilniba jaiztuk3o.
Glabajiet hidraulisko tvertni sausa vieta temperattra 2 5°C. Hidrauliskas tvertnes
parneSanai, turot to aiz sikna roktura (6), nospiediet rokturi uz leju un pagrie-
ziet to pa kreisi vai pa labi, lai rokturis nofiksétos.

Tehniska apkope
/\UZMANIBU

Pirms tehniskas apkopes veik$anas izlaidiet spiedienu no hidrauliskas tvertnes
(8), pavelkot aiz virzula manometru ar drosibas varstu (1).

Hidrauliska tvertne (8), virzula manometrs ar dro$ibas varstu (1) un stknis
jauztur tira stavokii. Plastmasas dau tiriSanai izmantojiet tikai masinu mazga-
Sanas Iidzekli REMS CleanM (preces Nr. 140119) vai maigas ziepes un mitru
salveti. Neizmantojiet sadzives tiriSanas Iidzeklus. Tie satur daudz kimisku
vielu, kas var bojat plastmasu. Nekada gadijuma neizmantojiet benzinu,

terpentinellu, Skidinatajus un lidzigas vielas plastmasas detalu tiriSanai. Turiet
filtru tira stavoklt. Ja §|atene ir bojata, nomainiet $|ateni ar filtru.

Traucéjumi

Traucéjums: iekarta neveidojas spiediens / veidojas parak mazs spiediens.
Novérsana:

o Ciesi ieskraveéjiet stkni (9), Slateni
ar filtru (2), virzula manometru ar
dro$ibas varstu (1).

Stknis (9), Slatene ar filtru (2),
virzula manometrs ar dro$ibas
varstu (1), Slutenes savienojums
(7) janomaina vai hidrauliska
tvertne (8) janodod parbaudes
veik$anai autorizétd REMS
klientu apkalpoS$anas servisa.

o Aizveriet slégvarstu (5).

Célonis:

o Siknis (9), Slatene ar filtru (2),
virzula manometrs ar dro$ibas
varstu (1) nav ciesi ieskriveéts.

o Siknis (9), Slatene ar filtru (2), .
virzula manometrs ar dro$ibas
varstu (1), Slltenes savienojums
(7) ir bojats.

e Udens padeves iekarta ir
samontéta un slégvarsts (5) ir
atverts.

Traucéjums: no $|dtenes ar filtru neizpldst vai izpldst parak maz Gdens.

Noveérsana:
e Uzpildiet hidraulisko tvertni (8),
pacelot un nolaizot stikna rokturi

Célonis:
e Hidrauliskaja tvertné (8) nav
spiediena / ir parak zems

spiediens. (6).
o Filtrs nefirs. e Atvienojiet §|teni ar filtru (2),
iztiriet filtru.
o Slegvarsts (5) ir aizvérts. e Pé&c nepiecieSamibas atveriet
slégvarstu.

RazZotaja garantija

Garantijas laiks sastada 12 méneSus péc jauna izstradajuma nodo$anas
pirmajam lietotajam. Izstradajuma nodo$anas bridis japierada, atsttot originalos
pirkuma dokumentus, kuros ir noraditas zinas par izstradajuma pirkuma datumu
un izstradajuma nosaukumu. Garantijas laika visi izstradajuma darbibas trau-
c&jumi, kas acimredzot ir saistiti ar razoSanas vai materiala trikumiem, tiek
noveérsti bez maksas. Trikumu novérSana nepagarina un neatjauno izstrada-
jumam noteikto garantijas laiku. Garantija neattiecas uz bojajumiem, kas izriet
no normala nodiluma, nepareizas vai nepienacigas lietoSanas, lietoSanas
instrukciju neievéro$anas, nepiemérotiem razoSanas lidzekliem, parmérigas
slodzes, lietoSanas neparedzétiem mérkiem, patvaligdm izmainam vai citiem
apstakliem, par kadiem REMS nevar uznemties atbildibu.

Garantijas remontu drikst veikt tikai REMS autorizéta darbnica, ar kuru ir
noslégts klientu apkalpo$anas ligums. Pretenzijas tiek pienemtas, ja izstrada-
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jums bez jebkadiem parveidojumiem un neizjaukta veida tiek nodots REMS
autorizétaja darbnica, ar kuru ir noslégts klientu apkalpoSanas ligums. Nomai-
nitie izstradajumi un dalas ir uzpémuma REMS TpaSums.

lzdevumus, kas saistiti ar izstrddajuma parsatisanu, sedz lietotajs.

ST garantija neskar lietotaja tiesibas, kas paredzétas normativajos aktos,
pirmkart, tiesibas attieciba uz pretenzijam, kas var tikt izvirzitas pardevéjam
bojajumu gadijuma. Razotéja garantija attiecas tikai uz izstradajumiem, kas
iegadati vai tiek lietoti Eiropas Savientbas valstis, Norvégija vai Sveicé.

Uz $o garantiju attiecas Vacijas Federativas Republikas likumdo$ana. ANO
Konvencija par starptautiskajiem pre¢u pirkuma - pardevuma ligumiem (CISG)
$ai garantijai netiek piemérota.

Originaalkasutusjuhendi tdlge

Joonis 1

1 Kaitseventiiliga kolbmanomeeter

2 Filtriga voolik

3 Veetoiteseade (ei kuulu tarnekom-
plekti)

4 Uhenduspuks

5 Sulgeventiil

6 Pumba kaepide
7 Voolikulihendus
8 Vee-survemahuti
9 Pump

Uldised ohutusnduded

Lugege labi kdik ohutusnduded ja juhised. Ohutusnéuetest ja juhistest mittekin-
nipidamise tagajérjeks voib olla elektrilbok, tulekahju ja/voi tosised vigastused.

Hoidke koik ohutusnéuded ja juhised tuleviku tarbeks alles.

o Rakendage ainult véljadpetatud personali. Noorukid tohivad seadmega
tootada vaid juhul, kui nad on iile 16 aasta vanad, t66 on vajalik nende
véljadppeks ja nad on spetsialisti jarelevalve all.

o Hoidke oma toopiirkond puhas ja hasti valgustatud. Segamini ja valgustamata
tbépiirkonnad vbivad pbhjustada 6nnetusi.

o Viltige ohtlikke keskkonnaméjusid (nt kergestisiittivaid vedelikke v6i gaase).

Kandke tihedalt liibuvat tooriietust, kinnitage lahtised juuksed, eemaldage

ehted jmt.

Kandke kaitsevarustust (nt kaitseprillid).

Hoidke korvalised inimesed, eriti lapsed, eemal.

Jilgige, et seisate tootamise ajal kindlalt.

Arge seadet iile koormake.

Kontrollige aeg-ajalt, kas seadmele on tekkinud kahjustusi ja kas see to6tab

nduetekohaselt.

Vahetage kulunud osad viivitamata vélja.

e Kasutage oma turvalisuse tagamiseks, seadme nduetekohase tootamise
kindlustamiseks ja garantiinduetest kinnipidamiseks iliksnes originaaltar-
vikuid ja -varuosi.

o Et tagada ohutus, ei ole seadme mistahes omavoliline muutmine lubatud.

o Korrashoiu- ja parandustéid tohivad teha vaid vastava ala spetsialistid voi
selleks véljadpetatud isikud.

Vee-survemahuti ohutusnouded

e Et mitte liletada maksimaalset pihustussurvet, jalgige pumpamisel alati kaitse-
ventiiliga kolbmanomeetrit. Enne taitmist, hooldustédde tegemist ja parast
kasutamist laske jadksurve mahutist taielikult vélja.

o Arge takistage kaitseventiiliga kolbmanomeetri t5dd.

o Tdmmake kaitseventiiliga kolbmanomeetri punast nuppu niikaua tles, kuni mahutis
ei ole enam survet.

o Arge iiletage taitekogust 10 .

o Arge iletage surve all oleva mahuti téétemperatuuri, mis on max 40°C. Arge
laske paikesel otse mahuti peale paista.

e Hoiustage vee-survemahutit kohas, kus see on kaitstud kilmumise eest.

o Kontrollige, kas vee-survemahutil on kahjustusi (mélke, pragusid). Arge kahjus-
tunud mahuteid parandage.

Siimbolite tdhendused

Keskmise riskiastmega ohtlikkus, eiramine vdib pdhjustada
surma voi tosiseid (pédrdumatud) vigastusi.

Madala riskiastmega ohtlikkus, eiramine vdib pdhjustada
mddduka raskusega (podrduvad) vigastusi.

/N\ETTEVAATUST
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¢:

1. Tehnilised andmed
Sihiparane kasutamine

Loe enne kasutamist kasutusjuhendit

CE vastavusdeklaratsioon

Vee-survemahuti on mdeldud kasutamiseks margpuurimisel elektriliste teemant-
kroonpuurmasinatega REMS Picus S1, REMS Picus S3, REMS Picus SR ja REMS
Picus S2/3,5.

Mistahes muul otstarbel kasutamine ei ole nduetekohane ega ole seeparast lubatud.

1.1. Tarnekomplekt
Vee-survemahuti, filtriga voolik, kasutusjuhend

1.2. Tehnilised andmed

Mahuti kogumaht 12,51
Taitekogus 101
Lubatav t66rohk < 3 baari
Toéotemperatuuri vahemik 5-40 °C
Hoiutemperatuur >25°C
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21.

4.2,

Kasutuselevott/kasutamine

Alternatiivina vee-survemahutiga veetorule voib veega taitmine toimuda teemant-
kroonpuuri kaudu. Vee-survemahuti (8) kasutuselevétul tuleb tarnekomplektis
olev filtriga voolik (2) kruvida vee-survemahuti (8) alumise Gihenduskoha kiilge
ja kasitsi tugevasti kinni keerata. Niitid pddrake pumba kaepidet (6) vasakule
ja keerake pump vélja. Taitke mahuti max 10 | veega ja keerake pump uuesti
sisse. Eemaldage veetoiteseadme (3) (lisatarvik) ihenduspuks (4) ja Ghendage
veetoiteseade (3) voolikulihendusega (7). Sulgege sulgeventiil (5). Vajutage
pumba kaepide (6) alla ja pange vasak- voi parempddrde abil keskmisesse
asendisse. Pumbake vee-survemahuti (8) pumba kaepidet (6) korduvalt tles-
alla ligutades tais. Kaitseventiiliga kolbmanomeetrilt (1) saate vaadata mahutis
tekkinud réhku. Kaitseventiiliga kolbmanomeeter (1) piirab t66r6hku, nii et see
saab olla max 3 baari. Kui réhk mahutis téuseb, laseb kaitseventiiliga kolbma-
nomeeter (1) liigse surve vélja. Veevotmist reguleeritakse sulgeventiili (5)
aeglase avamisega. Veevdtmisel surve vee-survemahutis langeb. Surve
tstmiseks tuleb taas pumpama asuda. Vee-survemahuti (8) uuesti veega
téitmiseks tuleb j4&krohk survemahutist vélja lasta, tommates selleks kaitse-
ventiiliga kolbomanomeetrist (1).

A\ETTEVAATUST

Vahetage talitlushairega voi rikkis kaitseventiiliga kolbmanomeeter (1) viivitamata
vélja!

Hoiustamine ja transport

Kahjustuste véltimiseks tihjendage nii vee-survemahuti kui ka voolikud téieli-
kult. Hoidke vee-survemahutit temperatuuril 2 5 °C ja kuivas kohas. Selleks et
vee-survemahutit saaks pumba kaepidemest (6) hoides kanda, vajutage kéepide
alla ja fikseerige vasak- voi parempoodrdega.

Hooldus

A\ETTEVAATUST

Enne vee-survemahuti (8) hooldust6id laske mahutist kogu surve vélja, tdmmates
selleks kaitseventiiliga kolomanomeetrist (1).

Hoidke vee-survemahuti (8), kaitseventiiliga kolomanomeeter (1) ja pump
puhtad. Puhastage plastosi vaid puhastusvahendiga REMS CleanM (art. nr
140119) véi drnatoimelise seebi ja niiske rétiga. Arge kasutage kodukeemia
vahendeid. Need sisaldavad hulgaliselt kemikaale, mis voivad kahjustada
plastosi. Plastosi ei tohi puhastada bensiini, tarpentini, lahusti ega teiste sarnaste
vahenditega. Hoidke filter puhas. Vahetage kahjustatud voolik (filtriga) valja.

Rikked

. Rike: Seadmes ei teki survet / surve on liiga madal.

Abinbu:

e Kinnitage pump (9), filtriga voolik
(2), kaitseventiiliga kolbmano-
meeter (1).

Pohjus:

e Pump (9), filtriga voolik (2),
kaitseventiiliga kolbmanomeeter
(1) ei ole korralikult kiilge
kinnitatud.

o Pump (9), filtriga voolik (2),
kaitseventiiliga kolbmanomeeter
(1), voolikutihendus (7) on
defektsed.

e Vahetage pump (9), filtriga voolik
(2), kaitseventiiliga kolbmano-
meeter (1), voolikutihendus (7)
vélja voi laske REMSi volitatud
lepingulisel teenindustddkojal
vee-survemahutit (8) kontrollida.

e \/eetoiteseade on paigaldatudja e Sulgege sulgeventiil (5).

sulgeventiil (5) on lahti.

Rike: Filtriga voolikust véljub vett vahe voi tldse mitte.

Abinbu:

e Pumbake vee-survemahuti (8)
pumba kaepidet (6) korduvalt
lles-alla ligutades téis.

o Keerake filtriga voolik (2) maha,
puhastage filter.

e \Vajadusel avage sulgeventiil.

Pdhjus:
o \/ee-survemahutis (8) surve
puudub / on liiga madal.

e Filter on ummistunud.

e Sulgeventiil (5) on suletud.

Tootja garantii

Garantiiaeg kestab 12 kuud ja algab hetkest, mil uus toode on esimesele
I6pptarbijale iile antud. Uleandmise kuupéeva téendamiseks tuleb saata ostu-
dokumendi originaal, millele peab olema mérgitud ostukuupaev ja toote nimetus.
Kaik garantiiajal ilmnevad funktsioonivead, mis on tdendatavalt seotud valmis-
tamis- v0i materjalivigadega, parandatakse tasuta. Toote garantiiaeg ei pikene
ega uuene puuduste kdrvaldamisega. Garantii alla ei kuulu kahjustused, mis
on tekkinud loomulikust kulumisest, asjatundmatu kasitsemise vdi kasutamise
nduete rikkumise, tootjapoolsete ettekirjutuste mittetéitmise, sobimatute mater-
jalide kasutamise, lilekoormamise, mitteotstarbekohase kasutamise, enda véi
kellegi teise poolt vale remontimise v6i muu sarnase pdhjuse tottu, mille eest
REMS vastutust ei kanna.

Garantiiteenuseid tohivad osutada ainult firma REMS volitatud lepingulised
tookojad. Garantiinduet voetakse arvesse vaid juhul, kui toode tuuakse firma
REMS volitatud lepingulisse tékotta, iima et seda oleks eelnevalt piiiitud ise
parandada. Asendatud tooted ja osad saavad firma REMS omandiks.

Kohale- ja tagasitoimetamise transpordikulud kannab kasutaja.

Garantii ei piira kasutajale seadusega tagatud 6igusi, eriti vigadest tingitud
garantiinduete esitamisel edasimiiljatele. Kéesolev tootja garantii kehtib vaid
uutele toodetele, mis on ostetud Euroopa Liidust, Norrast véi Sveitsist.

Kéesolev garantii allub Saksa seadusandlusele, URO konventsioon kaupade
rahvusvahelise ostu-miiligi lepingute kohta (CISG) ei kehti.






deu EG-Konformitatserklarung
Wir erkléren in alleiniger Verantwortung, dass das unter , Technische Daten* beschriebene Produkt mit den Bestimmungen der Druckgeraterichtlinie 97/23/EG Uibereinstimmt.

eng EC Declaration of Conformity
We hereby declare on our sole responsibility that the product described under "Technical Data" complies with the regulations of the Pressurised Vessel Directive 97/23/
EC.

fra Déclaration de conformité CEE
Nous déclarons, de notre seule responsabilité, que le produit décrit au chapitre « Caractéristiques techniques » est conforme a la directive 97/23/EC relative aux équipe-
ments sous pression.

ita Dichiarazione di conformita CE
Dichiariamo sotto la nostra esclusiva responsabilita che il prodotto descritto in "Dati tecnici" & conforme alle disposizioni della direttiva sugli apparecchi a pressione 97/23/
EC.

spa  Declaracion CE de conformidad
Declaramos bajo responsabilidad exclusiva que el producto descrito en el apartado "Datos técnicos" cumple con las disposiciones de la directiva de aparatos de presion
97/23/EC.

nid EG-conformiteitsverklaring
Wij verklaren op eigen verantwoordelijkheid dat het onder ‘Technische gegevens’ beschreven product in overeenstemming is met de bepalingen van de richtlijn drukap-
paratuur 97/23/EC.

swe EG-forsdakran om 6verensstimmelse
Vi forklarar pa eget ansvar att produkten som beskrivs under "Tekniska data" 6verensstdmmer med bestdmmelserna i tryckutrustningsdirektivet 97/23/EC.

nno  EC-konformitetserklaering
Vi erkleerer pa eget ansvar at produktet som er beskrevet under "Tekniske data" er i samsvar med bestemmelsene i direktivet om trykkutstyr 97/23/EC.

dan  EF-konformitetserklaering
Vi erkleerer pa eget ansvar, at det under "Tekniske data" beskrevne produkt stemmer overens med bestemmelserne fra direktivet for trykapparater 97/23/EC.

fin EU:n vaatimustenmukaisuusvakuutus
Vakuutamme yksin vastuullisina, ettd kohdassa "Tekniset tiedot" kuvattu tuote on EU:n painelaitedirektiivin 97/23/EC méaaraysten mukainen.

por  Declaragao de conformidade CE
Declaramos da nossa responsabilidade exclusiva, que o produto descrito em "Dados técnicos" corresponde as disposi¢des da directiva para aparelhos pressurizados
97/23/EC.

pol Deklaracja zgodnosci WE
Niniejszym o$wiadczamy z petng odpowiedzialno$cig, iz produkt opisany w rozdziale ,Dane techniczne® spetnia wymagania dyrektywy w sprawie urzadzen cisnieniowych
97/23/EC.

ces  EU-Prohlaseni o shodé
Prohlasujeme s vyhradni odpovédnosti, Ze v oddile ,Technick& data“ popsany vyrobek se shoduje s ustanovenimi smérnice tlakovych pfistroji 97/23/EC.

slk ES-vyhlasenie o zhode
Prehlasujeme s vyhradnou zodpovednostou, Ze v oddiely , Technické data“ popisany vyrobok sa zhoduje s ustanoveniami smernice tlakovych pristrojov 97/23/EC.

hun  ES-hasonlésagi bizonylat
Kizérolagos feleléséggel kijelentjlik, hogy a ,Technikai adatok” bekezdésben leirt termék megfelelnek a 97/23/EC iranyelvnek, melyek a nyomas alatti gépekre szélinak.

hrv/srp Izjava o sukladnosti EZ
Pod punom odgovorno$éu izjavljujemo da je proizvod opisan u poglavlju "Tehnicki podaci" sukladan odredbama direktive 97/23/EC o tlaénoj opremi.

slv Izjava o skladnosti ES
Izjavljamo pod izkljuéno odgovornostjo, da izdelek, opisan pod , Tehniéni podatki v skladu z dologili ustreza Direktivi o tlaéni opremi 97/23/EC.

ron  Declaratie de conformitate CE
Declaram pe proprie raspundere, ca produsul descris la "Date tehnice" corespunde prevederilor din Directiva europeana pentru aparate sub presiune 97/23/EC.

rus CoBmecTMocCTb No EG
MblI 3asiBnsieM nog COBCTBEHHYIO OTBETCTBEHHOCTb, YTO MPOAYKT, AaHHbIE KOTOPOro ONUCaHbI B IMaBe ,TeXHNYeckue JaHHble", COOTBETCTBYET ycnosusm [upektusbl EC
0 HanopHoM o6opyaoBaHumn 97/23/EC.

ell ARAwon Zuppdépewong EK
AnAwvoupe pe TTARPN €uBUVN OTI TO TIPOIOV TTOU TTEPIYPAPETAI OTA "TEXVIKA XAPOKTNPIOTIKA" GUMHOPQWVETaI UE TIG TIpoUTToBEaEIg TG Odnyiag Tepi Zuokeuwvy lMigong 97/23/

tur Avrupa birligi - Uyumluluk beyani
“Teknik veriler” bagligi altinda tarif edilen driintin 97/23/EC sayili Basingli Ekipmanlar Direktifi'nin hiikiimlerine uygun oldugunu sorumlulugu sadece tarafimiza ait olmak
lizere beyan ederiz.

bul Heknapauums 3a cboTBeTcTBME Ha EO
CwC cnegHoTo Aeknapupame nog cobCTBeHa OTFOBOPHOCT, Y€ OMUCAHMAT B ,TEXHUYECKU XapaKTepucTMKM" NpoayKT CbOTBETCTBA HA pa3nopenbute Ha [upekTusata 3a
cbaoBe noa HansaraHe 97/23/EC.

lit EB atitikties deklaracija
Mes atsakingai pareiSkiame, kad skyriuje , Techniniai duomenys* apraSytas gaminys atitinka Sléginiy jrenginiy direktyvos 97/23/EC nuostatas.

lav EK atbilstibas deklaracija
Ar visu atbildibu apliecinam, ka "Tehniskajos datos" aprakstitais produkts atbilst Spiedieniekartu direktivas 97/23/EC prasibam.

est EL normidele vastavuse deklaratsioon
Kinnitame ainuvastutajana, et ,tehniliste andmete* all kirjeldatud toode on kooskélas surveseadmete direktiivi 97/23/EC nduetega.
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